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MÁRTVÁN G yu la  - 3ZENTMIHÁLYI János

A  S Z A K IR O D A !^  E LLÁ TÁ S  SZERVEZETI ÉS TARTALM I 

KÉRDÉSEI CSEH SZLOVÁKIÁÉ AJM

A  K Ö N Y V T Á R Ü G Y  S Z E R V E Z E T E

Csehszlovákiában, éppúgy mint Magyarországon, már kialakultak ,a könyv­

tári hálózatok szervezetei. Jelenleg a következő hálózatok működnek: 1/ álla­

mi tudományos könyvtári; 2/ akadémiai könyvtári; 3/ tanácsi közművelődési 

könyvtári; 4/ szakszervezeti; 5/ műszaki; 6/ iskolai; ?/ egyetemi; 8/ múzeu­

mi; 9/ egészségügyi; 10/ hadsereg- könyvtári hálózat.

A z  állami tudományos könyvtárak között legjelentősebb a prágai Cseh­

szlovák Állami Könyvtár ( Státni Knihovna C S S R ), mely több nagykönyvtár 

( Egyetemi Könyvtár, un. Nemzeti Könyvtár, Szláv Könyvtár, Állami Társada­

lomtudományi Könyvtár) együttesét jelenti, és amelyhez szervesen hozzátarto­

zik a Központi Könyvtárügyi Módszertani Kabinet is. A  nemzeti könyvtári 

kompiexLim élén egy- igazgató áll, de mindegyik könyvtárnak megvan a maga 

külön igazgatója is,

A  prágai Oktatás- és Művelődésügyi Minisztérium szaki el ügyei éti funkci­

ói nem operativ tevékenységben tükrö ződnek. A  könyvtári ügyeket a mirüszté - 

rium népművelési főosztályának keretén belül néhány munkatárs Intézi. Jelenleg 

a tudományos könyvtáraknak nincs előadójuk a prágai minisztériumban, a Szlo­

33 7



v á k  Nem zeti B izottságon  belü l működő pozsonyi O ktatás- é s  M űve lődésügy i Hi­

vatalnál ped ig  c sup án  egyetlen  e lőadó  fogla lkozik  -  más m unkaköre mellett -  a  

könyvtárüggyel. A  könyvtárak m ódszertani irányítása  a  p rága i K özponti K ön yv ­

tárügyi M ódszertan i K abinetnek  é s  a  mártoni (M artin ) S lo v e n sk a  M atica  M ód ­

szertan i K abinetjének  a  feladata, A  szakfe lügyeletet tu lajdonképpen te ljes e gé ­

s z é b e n  a  könyvtári tanácsi sz e rv eze t (o r s z á g o s  é s  a  k öz igazga tá s i e g y sé ge k ­

nek  m egfelelő könyvtári tanácsok ) látja el. A  hálózati s z e rv e z é s  mellett a  te­

rületi ö s s z e fo g á sn a k  e z  a  jól működő form ája tapasztalataink szerint kitünően  

biztosítja a  könyvtárak közötti együttműködést. A  hálózatok  közötti féltékenyke­

désnek , funkcióvitáknak nyomát sem  láttuk. A z  együttm űködés gyakorlati meg­

v a ló su lá s a  o lyképpen  történik, h ogy  a  helyi könyvtári tan ács  m egállapítja a  

g o n d o z á sá ra  bizott terület könyvtári igényeit, é s  gondoskodik  arról, h ogy  v a la ­

melyik könyvtár -  am ely e rre  a  lega lk a lm asabb  -  a z  igényeket k ie lég ítse  é s  

m egfele lő  könyvtári szolgáltatásokat nyújtson.

A  tudom ányos irodalom  iránti igényeket e lvben  a z  állami tudom ányos 

könyvtárak  hivatottak kielégíteni. C seh sz lo v ák ia  ú gyszó lván  minden n agy  v á ro ­

sá b a n  van n ak  állami tudom ányos könyvtárak, de akadnak  e g y e s  n agyobb  v á -
* t ^

rosok , mint példáu l C e sk e  Budejovice, ahol n incs állami tudom ányos könyvtár, 

hanem a  helyi, n agy  tanácsi közm űvelődési könyvtár látja el a  tudom ányos 

könyvtár funkcióit, ami gyű jtésében  é s  szo lgá ltatása iban  is  k ife je zésre  jut.

A z  állami tudom ányos könyvtárak n agy  ré s z e  un. egyetem i könyvtár, ez  

a  típus azon ban  c sa k  történeti kategória, é s  c sa k  e ln evezésü k ben  tekinthetők 

e zek  a  könyvtárak egyetemi könyvtáraknak. T e rm észe tesen  o lvasó ik  zöm e a  v á ­

ro sb a n  lev ő  egyetem  hallgatóiból v a g y  tanszem élyzetéből kerü l ki, de e zek  a  

könyvtárak  tulajdonképpen olyan állami könyvtárak, am elyek semmilyen k ap cso ­

latban  n incsenek  a z  egyetemmel; igy  érthető a z  is, hogy a  tanszék i könyvtárak  

k e ze lé se , állom ányuk e llen ő rzése  megoldatlan.

A  könyvtári tanácsok  munkája rendkívül hatékony. A z  o rs z á g o s  tanács  

üléseit gyak ran  tartja vidéken. Ilyen alkalm akkor a  vidék  könyvtári ellátottságát 

é s  a  v id ék  könyvtárainak munkáját helyszínen  v iz sgá lják  meg, é s  ennek a la p ­

ján  te szn ek  javaslatot a  munka m egjavítására. A  tanácsok  sz e rv e ze te  különbö­

z ik  a  mi O rs z á g o s  Könyvtári é s  Dokum entációs T an ác su n k  szervezetétő l: n á ­

lunk u g y a n csak  szakb izottságok  v é gz ik  a z  előkészítő  munkát, de ezeknek  a  

sz a k  b iz  ott ságok n ak  a  tago lása  nem a  könyvtári munkanemek é s  szak o k  szerint  

történik, hanem hálózatonként. A z  O rs z á g o s  T a n á c sn ak  v an  e g y  állami tudomá­
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nyos könyvtári tagozata, egy tanácsi kozmuveloaesi könyvtári tagozata stb* A  

közös problémákat természetesen együttesen tárgyalják meg.

Ez a  tagolódás a  prágai Központi Könyvtárügyi Módszertani Kabinet mun­

kájában is megfigyelhető. Vannak olyan kérdések, amelyeket a  Kabinet valameny- 

nyi hálózat szám ára kidolgoz, mint például a katalogizálási szabályzat, E g y sé ­

ge s  továbbá a  könyvtárosképzés is, de a különböző könyvtári hálózatok dolgo­

zói részére különleges tanfolyamokat szervez a Kabinet. A . Módszertani K abi­

netnek a tudományos könyvtárakat érintő munkája még meglehetősen fejletlen. 

Vezetőjének kijelentése szerint a  tudományos könyvtárak nagy igényeket támasz­

tanak a Kabinettel szemben, ezeket azonban még nem tudják kielégíteni. Kérik  

például a  könyvtárközi kölcsönzés szabályozását, a  statisztikai nyilvántartási i- 

rárryelvek kidolgozását. Ezek még nem készültek el. Ilyen vonatkozásban mi e -  

lőbbre vagyunk, (Előkészületben van azonban a tárgyszókatalógus szerkesztési 

szabályzatának előkészítése.) A  Módszertani Kabinet munkája -  annak ellenére, 

hogy valamennyi hálózat problémáival foglalkozik -  sulypontilag inkább a  taná­

csi közművelődési könyvtárak és a  szakszervezeti könyvtárak felé irányul. A  

műszaki hálózat módszertani problémáival inkább a  műszaki könyvtárak módszer­

tani osztályai foglalkoznak.

A  Módszertani Kabinet egyik központi feladatának tekinti az ajánló bibliog­

ráfiák készítését. Ezért 2963. január elsejével ajánló bibliográfiai osztályt létesít. 

A z  eddigi ajánló bibliográfiai tevékenységgel ugyanis a  Kabinet nincs m egelé­

gedve.

A  könyvtárak erős társadalmi bázisának igazolására, és annak illusztrálá­

sára, hogy egy j á r á s i  k ö n y v t á r i  t a n á c s  h o g y a n  v é g z i  m u n k á j á t ,  ismer­

tetjük a  'Trencséni Járási Könyvtár tanácsának összetételét. Ez a  tanács 10 'tag­

ból áll, vezetője egy középiskolai tanár, aki 32 ” lektorból1* álló segiiőgárdát 

szervezett maga mellé. Ezek a lektorok szakj oknak megfelelően állandóan figye­

lik az irodalmat, és javaslatot tesznek a könyvtárnak a beszerzésre. Ha valami­

lyen irodalmi szakkérdésben a  könyvtárhoz fordulnak, e könyvtár valamelyik  

lektor segítségét kéri. A  könyvtári tanács tagja ezenldvül a  párt propagandistá** 

ja, az ifjúsági szervezet képviselője, a  szakszervezeti bizottság egyik tagja, a  

párt ifjúsági osztályának képviselője, a  népművelési iskola igazgatója, a  járási 

muzeum igazgatója, a  járási művelődési otthon igazgatója, valamint a könyvtár 

vezetője és módszertani előadója is. Mivel a  járási könyvtárak általában minden 

uj cseh és szlovák könyvet megvesznek, a  szaklektorok szerepe inkább az  a -  

jánló bibliográfiák összeállításában és  a  szaktanácsadásban válik fontossá.
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A  könyvtári tanácsok  jó m unkájának következtében  annyira  jó a  hálózat­

közi együttműködés, hogy  a  c se h sz lo v á k  könyvtárosok csodálkoztak , amikor az  

együttm űködés problém áiról faggattuk őket. U gyan is a  cé l a  helyi szükség le tek  

könyvtári k ie légítése. Ennek m egvalósítása  érdekében  m egteszik a  s z ü k sé g e s  

in tézkedéseket anélkül, h ogy  " e lv ileg  tisztáznák” a z  együttműködés módozatait. 

Igen jellem ző pé lda  e rre  P ilsen , ahol a  Sk od a  M üvek  100 000 kötetes s z a k -  

könyvtára működik. A z  állami könyvtár ennek következtében könnyű sz ívve l 

mond le  annak az  irodalom nak a  gyűjtéséről, ami e szakkönyvtárban  amúgy is  

megtalálható. A  v ilágh írű  sö rgyárak nak  é s  pap írgyáraknak  azonban  -  tekintettel 

arra, h ogy  e zek  k isebb  telepeken működnek -  n incs központi szakkönyvtáruk.

M i sem  term észetesebb, minthogy az  állami könyvtár a  sö rg y á rtá ssa l é s  papír­

g y á rtá ssa l kapcso latos szakirodalm at a z  e g é sz  v ilágbó l gyűjti, é s  igy  a z  itteni 

állami könyvtár -  mely a  kolostori könyvtárból alakult ki é s  alapáliom ánya en­

nek m egfelelően  teológiai, filozófiai, irodalmi, valamint történelmi müvekből áll -  

egyben  a  v ilá g  egy ik  legn agyobb  söripari szakkönyvtára  is. A z  állami könyvtár 

azon ban  nem törekszik  arra, hogy az  irodalmat értékelő tájékoztató munkát v é ­

g e z z e n  e szakterületen, mert m agában a z  iparban  fejlett tájékoztatási sze rveze t  

működik. E  tájékoztatási szerveze t könyvtári b á z isa  azonban  term észetesen  az  

állami könyvtár gyűjteménye.

D e  a z  e llátás ilyen jó m e gsze rv ezé se  e llenére  is h iányzik a z  együttműkö­

dés so k  feltétele C sehsz lovák iában : A  központi katalógusok  ren d sze re  még fe j- . 

letlen; a  nemzeti bibliográfia  -  annak ellenére, hogy annotált -  k éső i m egjelené­

s e  miatt nem alkalm as a  könyvtárak gyarap ítási m unkájának tám ogatására; a  

gyarap ítás  ö s sz e h a n g o lá sa  is c sa k  helyi viszonylatokban  é rv én y es  stb.

A  nemzeti bibliográfiát rendkívül gondosan  szerkesztik . Pontosan  ellenőr­

zött cím leírásokat tartalmaz, é s  a  s z a k o z á sa  is  jó. A  nemzeti b ib liográfia  nyom­

tatásban  jelenik meg, é s  — mint említettük -  annotált. A z  annotációkat a z  Á llam i 

K önyvtár keretébe  tartozó un. "Nem zeti K önyvtár” bibliográfiai osztá lyának  mun­

katársa i készítik, igy  ezeket szakszem pontból nem igen ellenőrzik . A  közm űve­

lőd ési könyvtárak nem nagyon  v e sz ik  igénybe a  nemzeti bibliográfiai szo lgá lta ­

tásokat. A  Bohem ica bibliográfia  k izáró lag  a  beszerzett Bohem icák re g isz trá lá ­

sá ra  szo lgá l, a  nemzeti bibliográfiát előállító könyvtár m aga nem törekszik  a  kül­

földi B o h em ica -an yag  te ljes gyű jtésére. Ezt a  feladatot az  u gyan csak  az  Állam i 

K önyvtár keretébe  tartozó S z lá v  K önyvtár látja el, am ely v iszont a  feltárást 

nem v é g z i  el. A  Bohem icák b e s z e rz é s e  nehezen  megy, mert a  külföldi követsé­

g ek  nem nyújtanak seg ítséget a  külföldi c seh sz lo v ák  von atkozású  an y ag  b e sz e r ­

zé sé h e z . R áad ásu l ezek  b e s z e rz é s é re  valutakeretük sincs.
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A  Nem zeti K önyvtár bibliográfiád osztálya, a  szo lgá ltatások  m egjavítása é r­

dekében  gyorsszo lgá lato t szervezett; a  m egjelenéstől számított 14 napon  belül 

sokszorosított cédu lák  form ájában értesíti a  könyvtárakat a z  uj m egjelenésekről,, 

A  m ódszertani kabinet most gyűjti a  tapasztalatokat a  nemzeti b ib liográfia  f e l -  

haszná l á s  áróL A  szakem berek  vélem énye szerint a z  eddigi annotálási rendszert  

meg keil változtatni, é s  röv idebb  annotációkat kell adni. A  szo lgá ltatás m eggyor­

s ítása  érdekében  P rá g á b a n  is  k ísérleteztek a  m űszaki példány a lap ján  történő 

reg isztrá lá ssa l, de a  m űszaki példány m e gsze rzése  C seh sz lovák iában  is  n ehéz­

sé g ek b e  ütközik. Edd ig  eredm énytelen volt a z  a  törekvés, hogy a  m egjelenő  

könyv tartalm azza a  Nem zeti K önyvtár által készített katalóguscédulát. M egoldat­

lan a  központi cédu lae ilá tás k é rd ése  is.

Egyébként a z  említett S z lá v  K önyvtár egyike K ö z é p -E u ró p a  le g je len tő seb b  

tudom ányos könyvtárainak. Gyűjtem énye a  maga nem ében egyedülá lló : immár 

több mint 40 éve  re n d sze re sen  v é gz i a  s z lá v  népek nyelvére, történelmére, nép­

ra jz á ra  stb. vonatkozó anyag  gyűjtését. K önyvtárosa i kitűnő szakem berek , e n ­

nek következtében a z  an yag  feltárása, a  szakm ai seg ítségnyú jtás igen m agas  

színvonalú. A  sz lav isztik áva l é s  határterületeivel fogla lkozó tudósok könyvtári 

centrum a  e  könyvtár, é s  m unkatársai büszkén  emlegetik, hogy  a  Szovjetun ióból 
is  so k  tudományos kutató keresi fel a z  intézményt,

A  S z lá v  K önyvtár munkája is  bizonyítja, h ogy  a  tudományos munka é s  a  

könyvtári munka kapcso la ta  akkor gyüm ölcsöző, ha a  k ö n yvtá ros -szak tu dós a  

könyvtár azon  an yagának  fe ltárásáva l é s  gyarap ításáva l foglalkozik, am ely  

szakterü letnek nem csak  mirSt könyvtáros, hanem mint tudós is  művelője.

A  tudományos könyvtárak je llegét — mint már említettük -  nem csup án  a  

történelmük so rán  kialakult gyűjteményük jellege, hanem a  szü k ség le tek  is  meg­

határozzák . A  tudom ányos könyvtárak gyűjtőköri e lhatáro lásáva l most fog la lkoz­

nak  C seh sz lovák iában . A z  állami tudom ányos könyvtári hálózat é s  a z  akadém i­

ai hálózat között n incs együttműködés. Közöttük a  gyűjtőköri e lhatáro lás p rob lé ­

mája azon  múlik, h o gy  k a p -e  6 -3  munkaerőt a z  Egyetemi K önyvtár a  term észet­

tudományi gyű jtés m e gsze rv ezé se  é s  koord iná lása  céljából. N in cs m ego ldva  a  

bibliográfiai koord in á lás k é rd ése  secn. Végül m egjegyezzük, h ogy  a  folyóiratbe­

s z e rz é s e k  terén s in c s  meg a  s z ü k sé g e s  együttműködés,

A  32^ikkönyvtárak a  tudományos é s  a  m űszaki tájékoztatás s z e rv e ze té b e  

épü lnek  bele, é s  a z  o rs z á g o s  központi szakkönyvtárakon  kívül önálló  s z e r v e ­

zettel nem Is rendelkeznek . A  szakkönyvtárak  között meg kell említeni a  K önyv ­

tártudományi Szakkönyvtára i is, am ely a  p rága i Központi K önyvtárügy i M óc iszer-
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tani Kabinet mellett működik. Ennek állománya 8000 kötet könyv, aminek a  fele 

a  kabinet tulajdona, másik fele az Egyetemi Könyvtáré. A  szakkönyvtár 180 fo ­

lyóiratot járat. (E z  a  szakkönyvtár méreteiben kisebb a  mi Könyvtártudományi 

és M ódszertani Központunk könyvtártudományi szakkönyvtáránál.)

A  M U N K Á S S Á G  S Z A K IR O D A L M I E L L Á T Á S A

Annak  ellenére, hogy az egyes hálózatok nem határolják el szolgáltatásai­

kat, és a  helyi szükségleteknek megfelelően épitik ki őket, a  szakirodalommal 

való ellátást elsősorban az üzemen belül szervezték meg Csehszlovákiában. A  

műszaki szakirodalmi ellátás a  műszaki propaganda-tevékenység sze rves  része  

és  kiegészítője. Amikor tehát a  munkások szakirodalmi ellátásáról beszélünk, 

nem hagyhatjuk figyelmen kívül azokat a szervezeti intézkedéseket sem, amelye­

ket Csehszlovákiában a  műszaki propaganda érdekében hoztak. A  cél -  ame­

lyet nagyban és egészben  már meg is valósítottak -  az, hogy minden üzemben 

legyen egy felelős szervezet vagy  személy, amely illetve aki a műszaki propa­

ganda minden formájával foglalkozik. Ezt a  szervezeti egységet i n f o r m á c i ó s  

po n t n ak  nevezik. A z  információs pont kötelessége gondoskodni az üzemben 

dolgozó munkások szakirodalmi igényeinek kielégítéséről. A  helyi adottságoktól 

függ, hogy ezeket a  szakirodalmi igényeket az üzem könyvtárából illetve könyv­

tárközi kölcsönzés utján elégíti-e ki. A  munkások szakirodalmi ellátásából tel­

je s  egészben  ki van kapcsolva az üzemi szakszervezeti könyvtár, amelynek ki­

záró lag  a  munkásoknak és az üzem többi dolgozóinak szépirodalommal és isme­

retterjesztő irodalommal való ellátása a feladata. Csehszlovákiában elképzelhe­

tetlen, hogy az üzemi műszaki könyvtár elzárkózzék a  munkások szakirodalmi 

ellátásától s ezt a  kötelezettséget másra hárítsa. Információs pont minden üzem­

ben van, legalábbis az a cél, hogy legyen. Üzemi szakkönyvtár azonban csak  

az olyan nagyobb üzemekben található, ahol annak fenntartása gazdaságos. A z  

üzemi szakkönyvtár minden esetben k ö n y v t á r ,  amely nemcsak papíron létezik, 

vagy  statisztikai adatként szerepel, hanem legalább 2000 kötetes gyűjtemény, a -  

meiynek állományába az üzem profiljának megfelelő külföldi és belföldi folyóira­

tok is tartoznak.

A z  információs pont vagy  könyvtár nélkül működik, amely esetben a  

könyvtári bázist az állami könyvtár jelenti számáréi, vagy  együttműködik a  szak - 

könyvtárral. Előfordul, hogy a  szakkönyvtáros felel az  egész  műszaki propa­

gandáért, de lehetséges az is, hogy aktív és p assz ív  dokumentációt végző  tá­
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j ékoitatási szervezetet tartanak fenn, amelynek sze rves  és elválaszthatatlan  

része  az üzemi szakkönyvtár*

Beszélgetéseink során úgyszólván mindenki hangsúlyozta, hogy a  jelenle­

gi eredményekkel nincsenek megelégedve. A  műszaki tájékoztatás főként a  mű­

szaki értelmiség felé irányul, tehát nagy szükség van a  munkásosztály körében  

végzendő műszaki propaganda-tevékenység -  és ezen belül a műszaki s z a k ­

könyvellátás -  megjavítására is. A  nehézségek Csehszlovákiában is fennállnak, 

bár lényegesen kisebb mértékben, mint nálunk. Hallottunk például olyan pana­

szokat, hogy nincs elegendő, a  munkások igényeit kielégítő, jól megirt s z a k -  

könyv, M egszívlelendő panaszt hallottunk Pozsonyban az Oktatás- és  Művelő­

désügyi Hivatal népművelési osztályának vezetőjétől, aki szerint a magyarlakta 

területek parasztsága szám ára szükségük volna magyar nyelvű m ezőgazdasági 

szakkönyvekre. A  csehszlovák-m agyar közös könyvkiadás ilyenek megjelente­

téséről nem gondoskodik, és m agyarországi könyvimportjuk ezekre a  könyvekre 

nem terjed ki.

A z  állami hálózat a  helyi könyvtári tanácsok segítségével gondoskodik a  

megfelelő szakkönyvek beszerzésérő l. (L , előbb a  Trencséni Járási Könyvtár 

tanácsának munkájáról mondottakat) A z  ajánló bibliográfiai tevékenység azo n ­

ban a szakkönyvek népszerűsítését nem segíti elő, amit fel is rónak az ajánló 

bibliográfiai munka hibájául, B  probléma tehát teljesen azonos a  mi jelenlegi 

megoldatlan problémánkkal.

.A M Ű S Z A K I  T Á J É K O Z T A T Á S  S Z E R V E Z E T E  

É S  H A T É K O N Y S Á G A

Csehszlovákiában jól átgondolt és hatékony dokumentációs szervezettel 

ismerkedtünk meg. Alkalmunk volt tevékenységét megfigyelni, és bátran állíthat­

juk, hogy tanulmányutunk leggazdagabb és legértékesebb tapasztalatait e sze r­

vezet működésének megismerése során szereztük. A  háromlépcsős műszaki tá­

jékoztatási rendszer kísérletezések, a  szerzett tapasztalatok igen gondos leszű­

rése során alakult ki. A z  e l s ő  l é p c s ő  a központi tájékoztatás. Ennek szerve  

az UTBIN (Ú stav pro Technické a  Bkonomické Informáce M űszaki és G azda­

sági 'Tájékoztató Intézet), melynek feladata a  dokumentációs munka o rszágos  

módszertani irányítása, a  tájékoztató anyag gyűjtése és a  felsőbb állami s z e r ­

veknek, az irányitó szerveknek nyújtott m űszaki-gazdasági tájékoztatás, valamint 

a nyilvánosságra nem kerülő tájékoztatási anyagok gyűjtése és  fe lhasználása. 

Mivel nem tartozott feladataink közé a  központi tájékoztatás szervezetének tanul­
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mányoz ása , é s  program unk is  zsúfolt volt, a z  U T E IN -t  nem látogattuk meg. Mű­

k ödésé rő l azon ban  a  prágai Á llam i M űszak i Könyvtár (Státni T ech n ická  K nihov* 

n á ) m eglátogatása so rán  képét kaphattunk. A  központi tájékoztató intézmény, a z  

UTEEN könyvtári b á z is a  ugyan is az  ÁJlámi M űszak i Könyvtár. E z  az  állami mű­

szak i fe jlesztési bizottság felügyelete alatt áll. A z  irodaimat a  M űszak i K ö n y v ­

tár a  könyvtári fe lh aszn á lás  szem pontjából d o lgozza  fel, a  dokum entációs feldol­

go zást  pedig, mint említettük, a z  UTIDIN végz i az  állami v e ze tő sze rv ek  szám ára, 

de  tárcán  felüli szinten. A  tárcák tájékoztatását a  s z a k d o k u m e n t á c i ó s  k ö z ­

p o n t o k ,  v a gy is  a z  un, m á s o d i k  l é p c s ő  látja el.

A  központi gyűjtemény mellett a  központi dokumentáció bázisát képezi 

még a  Szabadalm i Hivatal is, mely' a  szabadalm akat d o lgozza  fel. A  szabadalm i 

dokumentáció hatékonyságát az  biztosítja, hogy a  szabadalm ak  három példány­

ban  kerülnek e losztásra . E g y  példány a  prágai Állam i M űszak i Könyvtárba, 

e g y  példány a  pozsonyi M űszak i Könyvtárba, e gy  példány ped ig  az  érdekelt i -  

parág i dokum entációs központba kerül. U gyan ez  a  helyzet a  szabván yokkal is.

A  m űszaki tájékoztatással kapcso latos központi feladat a  dokumentációs 

szakem berek  k ép zése  is, A  cél az, hogy a  m űszaki tájékoztatást m agas k é p ­

zettségű  szakem berek, irodalmi mérnökök végezzék , A  szakem berh iány azonban  

igen  nagy, ezért a  dokumentációs szakem berek  képzésének  a  legkü lönbözőbb  

formáit valósították meg, A .  könyvtárosképző főiskola illetve egyetemi tanszék  

c sa k  könyvtárosokat képez. A  dokumentációs szakem berek, tájékoztatási tiszt­

v ise lő k  k ép zésén ek  feladata a z  e gy e s  tárcákra hárul, de s z ü k sé g  van  közpon­

ti tanfolyam okra is, hogy a  szakem berhiányon enyhíteni leh essen . A  továbbkép­

z é s  legkü lönbözőbb  formáival ismerkedtünk meg: Van például három éves leve le ­

ző  tanfolyam. E z  a  tanfolyam fe le részben  szabadalm i ügyvivőket, fe le részben  

dokum entációs szakem bereket képez. A  k ö zgazd aság i fő iskolán  is van  háromé­

v e s  le v e le z ő  tanfolyam a  tudományos é s  a  műszaki propagandisták  é s  dokumen­

tációs szakem berek  szám ára. A  k ép zés  egyik formáját a z  Á llam i M űszak i K önyv­

tár is  megvalósította rövidebb, három hónapos tanfolyama keretében, mely heten­

ként e g y  tanítási napot tart. E  tanfolyam e lsőso rban  gyakorlati jellegű, é s  a  

p a s s z ív  tájékoztatás e lv é g zé sé re  képesü l a  résztvevőket. A  tanfolyam alatt a  

hallgatóknak irodalomkutatásokat kell végezn iök , é s  fő leg a z  irodalomkutatás 

m ódszere ire  oktatják Őket,

S z lovák iában  a  dokumentációs szakem berek  k ép zésén ek  központi formája 

a  p rága ih oz  hasonló, é s  v e le  a  pozsonyi M űszak i K önyvtár (S lo v en sk á  T e c h -  

nická K n izrüca ) hason ló m ódszerekkel foglalkozik. A  p rágai Á llam i M űszak i
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K önyvtár ezenkívü l m ódszertani útmutatókat is  bocsát ki a  jövő  évtől kezdve, 

évente 6 számot. E z  a  k iadvány  a  mi ” M űszak i K ön yvtárosok  "Táj é koz tató ja H 

c, k iadványsorozatunkhoz fog hasonlítani. A  könyvtár által szervezett tanfolya­

mok közül a z  a lap fokú  tanfolyam a  m űszaki könyvtárosi munkához s z ü k s é g e s  

minimumot nyújtja, a  középfokú tanfolyam a  bibliográfiai minimumot, a  harm adfo­

kú tanfolyam ped ig  a  tájékoztató é s  tanácsadói munkához s z ü k sé g e s  fe lső fokú  

ism ereteket közvetíti. A  m űszaki könyvtárak é s  tájékoztató pontok m ódszertani 

seg íté se  o lyképpen  is  történik, h ogy  a  m ódszertani osztá ly  do lgozó i a z  e g y e s  

inform ációs pontoknál é s  inform ációs központokban v izsgá lód ások at folytatnak  

annak felderítésére, hogy  melyek a z  elterjeszthető jó tapasztalatok, milyen a  tá­

jékoztató munka sz ín von a la  é s  melyek a  leg jobb  p ropagan da  m ódszerek .

A z o k  a  szakem berek , akikkel C seh sz lovák iában  beszéltünk, m indnyájan  

hangsúlyozták, h ogy  a  m űszaki irodalom  k ihaszná lását m indenképpen e lő  kell 

mozdítani, é s  ezért ebben  a  munkában nem csak a  m űszaki tájékoztatási s z e r ­

vezet do lgozó inak  kell részt venniük, hanem a  tanácsi könyvtáraknak is, sőt 

m aguknak a  m űszak iaknak is. E z  a  cé l sokhelyütt már meg is  va lósu lt C s e h ­

sz lovák iában . T re n c sé n b e n  a  M erina  gyá rb an  tett látogatásunk a lkalm ával meg­

győződtünk arról, h ogy  a  m űszaki irodalom p ropagan dá jáva l megbizott s z a k -  

könyvtáros, akinek könyvtára a  tervező iroda  közvetlen  közeiében  van, m unká­

ját a  te rvező iroda  se g itségév e l végzi. Am ennyiben  bármilyen szak tá jékoztatásra  

van  szü k sége , amelyet könyvtára an yagábó l é s  a  kapott kartotékok seg ítsé g év e l  

kielégíteni nem tud, seg ítségért fordul a  tervező iroda  m érnökeihez, ak ik  term é­

sze te s  kö te lességükn ek  tartják a  könyvtáros tájékoztató munkájának tám ogatá­

sát.

A  b i b l i o g r á f i a i  t á j é k o z t a t á s  központi m egva lósítása  nem tartozik a  

c se h sz lo v á k  m űszaki tájékoztatási sz e rv eze t e lső ren dű  céljai közé. A  központi 

könyvtár nyújt u gyan  bibliográfiai tájékoztatást, a z  U T E IN -tő l kapott anyagot e r­

re  a  cé lra  fe lhasználják , irodalomkutatást is  v é ge zn ek  -  h iszen  ren d e lk ezésü k ­

re  áll a  m ásodik lé p c ső  által feldolgozott anyag  a z  irodalomkutatást azon ban  

fő leg  a  m ásodik lé p c ső  v é g z i el. A  m ásodik lép c ső  által feldolgozott a n y ag  

k ö z p o n t i l a g  nem is mindig jól használható, mert a  fe ldo lgozást v é g z ő  kuta­

tóintézetek, üzem ek igen  gyak ran  saját szak ren d sze rü k  a lap ján  tárják  fel a z  a -  

nyagol.

A  k ö z p o n t i  f i g y e l ő s z o l g á l a t  m egva lósítására  már történtek k ís é r le ­

tek. E g y  ideig  a  központi könyvtárba já ró  folyóiratok tartalom jegyzékét közölték, 

azon ban  ezt a  szo lgá ltatást a z  é rdek lődés h iánya miatt abbahagyták . N em  v a -
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g y ü n k  azonban bizonyosak abban, h o g y  a szolgáltatásnak ez a formája valóban 
n e m  hatékony, lehet, ho g y  megvalósítása és terjesztése körül volt a hiba.

A z  a j á n l ó  b i b l i o g r á f i á k  központi előállítása terén nagy nehézségeik 
vannak. M i n d  a prágai, de különösen a pozsonyi Műszaki Könyvtárban h a n g ­
súlyozták az ajánló bibliográfia nehézségeivel kapcsolatban azt, hog y  az aján­
ló bibliográfiákban szereplő anyag igen gyakran hiányzik a könyvtárakból.

Központi szolgáltatásként említhetjük m é g  a fordítói s z o l g á l a t o t  is, a- 
mely mindkét központi műszaki könyvtárban igen kiterjedt.

A  c é g i r o d a l o m  g y ű j t é s e  is központi feladat Csehszlovákiában. Mind 
a prágai, mind a pozsonyi központi műszaki könyvtárnak v a n  központi prospek­
tustára. A  prágai központi prospektustár már h u z a m o s a b b  ideje zárva van, a 
pozsonyi a z o nban működik, és kitűnő kezdeményezés, hogy a beérkezett uj 
prospektusokból, gyártmányleirásokból havonta egyszer kiállítást rendeznek, be­
mutatják az uj szabadalmakat és szabványokat, sőt a speciális irodalommal 
kapcsolatban P o z s o n y b a n  konzultációt és szaktájékoztatást is nyújtanak.

A  műszaki szakirodalmi tájékoztatás gerince az un. második lépcső. Pgy- 
egy iparág, termelési terület v a g y  tudományos probléma szakirodaimának feldol­
gozásáért és a szakirodalomról adott tájékoztatásért egy, a szakágazathoz tar­
tozó szerv (ipari kutatóintézet v a g y  nagyüzem) felelős, A  második lépcső m ű ­
ködését P o z s o n y b a n  volt alkalmunk behatóan tanulmányozni, ahol a Paipari K u ­
tatóintézetben jártunk.

E G Y  K U T A T Ó  I N T É Z E T  

S Z A K I R O D A L M I  T Á J É K O Z T A T Á S I  M U N K Á J A

A  Paipari Kutatóintézet (Státni Drevársky Vyskumni Ustav) munkájával 
való megismerkedés egyben az un. második lépcső szervezeti felépítését és 
tartalmi munkáját is megvilágította számunkra,

A  körülbelül 200 tagú országos kutatóintézetnek mintegy 20 dolgozója 
foglalkozik a  szakirodalmi tájékoztatással. A  13 000 kötet könyvvel és 360 kur­
rens folyóirattal rendelkező könyvtárban n e m c s a k  a feldolgozott anyag, h a n e m  
az iparág problémáival foglalkozó irodalom teljes gyűjteménye is megtalálható.
A  könyvtár n e m  külön egység, h a n e m  szervesen beleépül a  dokumentációs 
osztály munkájába. A z  intézet dokumentációs osztálya a szó szoros értelmé­
ben feltérképezte a  csehszlovák faipart. Pontosan tudja, h o g y  az egyes ü z e ­
m e k n e k  mik a tájékoztatási szükségletei, és a fed pár egyes ágazatainak m e g ­
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felelően alközpontokat épített ki. így a. prágai Faipari Kutatóintézet a  fa gépi 
feldolgozásával kapcsolatos témákkal foglalkozik, a brünni Bútoripari Kutatóin­
tézet a bútorgyártással összefüggő kérdéseket kutatja, a Kohinoor Irószergyár 
laboratóriuma az irószergyártás problémáival, egy sportárugyár a sportszer-, 
egy hangszergyár pedig a hangszergyártással kapcsolatos ipari kutatást végzi 
el, A  folyóiratoknak és a szakirodalomnak ezt a különleges részét ezek az al­
központok dolgozzák fel, de a feldolgozást a központnak továbbítják, amely gon­
doskodik annak a feltérképezés alapján való terjesztéséről* Tehát a publikáció 
és a terjesztés központilag történik.

E n n e k  következtében a szakirodalmi feldolgozás bázisát n e m  csupán a  
központban levő 360 folyóirat, h a n e m  az alközpontok folyóirataival együtt kb.
500 folyóirat képezi. A  feldolgozás kiterjed a teljes irodalomra. A  ‘folyóiratokon 
kivül a  könyvek, a szabványok, szabadalmak, kutatási jelentések is feltárásra 
kerülnek. Mint már említettük, a második lépcső ~ tehát jelen esetben a  faipa­
ri Kutatóintézet - m e g k a p  minden, faiparral kapcsolatos szabadalmat, de belő­
lük a feldolgozás után a  központ már csak néhányat tart m e g  magának, a  töb­
bit ahhoz az ü z e m h e z  továbbítja, ahol annak felhasználása várható.

A  külföldi dokumentációs szolgáltatásokat, tehát a referáló lapokai, az N D K ,  
Ausztria, Anglia referáló kartonjait saját tájékoztató kartotékjukban dolgozzák 
fel. A  kutatóintézetet érdeklő témáknak v a n  szakember-felelősük, aki az egész 
irodalmat a saját témája szempontjából figyeli, és az igényeknek megfelelően, 
tehát n e m  mechanikusan dolgozza fel. H a  valamelyik témának a feldolgozója o- 
lyan publikációval találkozik, amely n e m  a saját témájához tartozik, figyelmezte­
ti a feldolgozás szükségességére az érdekelt témának a feldolgozóját. A  tájé­
koztatás úgyszólván valamennyi formáját felhasználják. A  középkáderek részé­
re irodalmi szemlét a d n a k  ki, amely általános tájékoztató a  faipari szakiroda­
lomban ismertetett újdonságokról. E z  200 példányban kerül kiosztásra. M e g v a ­
lósították az expressz tájékoztatást is, mégpedig a b ban a formában, h o g y  c s o m a ­
golva küldik szét a  figyelő cédulákat - melyekhez természetesen szakszerű re­
ferátumok tartoznak - valamennyi munkahelyre, tehát a harmadik lépcsőnek; a 
szabadalmak feldolgozását pedig külön, nagyobb időközökben küldik szét.

A z  intézet dokumentációs részlege fordítást természetesen vállal, d e  csak 
rendelésre. A  fordítást legnagyobbrészt külső munkatársakkal végeztetik el, A  
referenseket oly m ó d o n  választják ki, hogy a referálást nyelvi nehé z s é g  n e  a- 
kadályozhassa.

S z ü k s é g  szerint témaköri irodalmi szemlét is készítenek. Például igen fon­
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tos feladati volt A  r á d i ó i z o t ó p o k  f e l h a s z n á l á s a  a f a i p a r b a n  cimii téma 
kidolgozása. Ezt az irodalmi szemlét egy intézeti kutató készitette el egy bioló­
gus segítségével,

A  szakirodalmi tájékoztatás publikálása rendszeresen folyik, A  publikáci­
ós tevékenységhez tartozik az intézet saját kutatási jelentéseinek közzététele 
is, A  mu n k á s o k n a k  szóló ajánló bibliográfiákat ugyancsak az intézet késziti el.
A  dokumentációs osztály tehát a következőképpen tagozódik:

X/ A  könyvtár felelős a szakirodalom szerzeményezéséért, könyvtári fel­
dolgozásáért (amihez természetesen az osztály többi dolgozója is segítséget 
nyújt/,

2/ A  központi feldolgozás a referáló kartonokat álütja elő.
3/ A  szabadalmi osztály a szabadalmakat dolgozza fel.
4/ A z  irodalom-propaganda osztály gondoskodik a publikálásról (szerkesz­

tőség és kiadóhivatal) és az anyag elterjesztéséről. A  szolgáltatás okhoz tarto­
zik a mikrofilm-szolgálat, a kiállítások rendezése, a tolmács-szolgálat és termé­
szetesen az irodalomkutatás is. A z  osztály 20 dolgozója közül .7 szakember, a 
többi az adminisztrációval foglalkozik.

A  második lépcsőnek ez a szervezése lehetővé teszi, hogy egy iparág 
szakirodalmi tájékoztatása az adott lehetőségekhez képest ellássa a termelés e- 
lőtt álló feladatok támogatását, és igen kitűnő eszköze a világszínvonallal való 
megismerkedésnek is. A z  irodalom áradata természetesen nehézségeket okoz, 
különösen a szabadalmak nagy s z á m a  neheziti a szabadalmak bibliográfiai el­
lenőrzését. A  pozsonyi Kábel- és Szigetelőanyag Kutatóintézet például úgy i- 
gyekszik segíteni ezen, hogy n e m  magukat a szabadalmakat dolgozza fel, h a ­
n e m  a  szabadalmi referátumokat veszi nyilvántartásba.

A  harmadik lépcső, az információs pont tehát a második lépcsőtől kapott 
anyag terjesztéséért felelős, E z  a terjesztés azonban n e m  mechanikusan törté­
nik, és n e m  is csupán egyetlen második lépcső anyagát terjeszti a tájékoztatá­
si egység. E n n e k  igen érdekes példáját láttuk Trencsénben a Merina Gyapjuá- 
r úgy ár bán, amelynek szakkönyvtára a zsolnai Gyapjulpari Kutatóintézet karto­
tékjait kapja meg. D e  megkapja a Pamutipari Kutatóintézet tájékoztató anyagát 
is. Belőle azonban csak azt az anyagot használja fel, amelyre a gyár m u n k á ­
jában szüksége van. Amikor a határterületi anyag beérkezik, abból erős válo­
gatás után kiemeli a saját üzem é n e k  dolgozói körében terjesztendő anyagot, a 
többit n e m  veszi figyelembe.

Mint már a fentebb elmondottakból is kiderül, előfordulhat, hogy egy tájé—
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koztató egység bizonyos témákra vonatkozóan a második lépcsőt jelenti, vi­
szont bizonyos témákra vonatkozóan a harmadik lépcső munkáját végzi el. A

V

pilseni S k o d a  gyárban például 8-900 fejlesztési feladat van, melynek ellátásá­
hoz szakirodalmi tájékoztatásra v a n  szükség.

A  c s a k n e m  1000 témából azonban a  második lépcső szerepét c s a k  12 té- 
mánál látja el a S k o d a  gyár dokumentációs osztálya. E n n e k  a 12 témának a 
feldolgozásáért éppúgy felelős, mint a Faipari Kutatóintézet a m a g a  témáinak a  
feldolgozásáért. A  többi témára vonatkozóan pedig az átvevő és a terjesztő 
szerepét tölti be. A z  ilyenfajta n a g y ü z e m e k b e n  a tájékoztatás továbbítása a kö­
vetkezőképpen történik: a gyárnak 10 ü z e m e  van. Minden ü z e m b e n  v a n  egy 
csoport, amely az információ továbbításáért felelős. Ezenkívül az ü z e m e g y s é g e ­
ken belül m é g  30 információs pontot építettek ki, amelynek a kötelessége az ott 
dolgozók szakirodalmi szükségleteinek figyelemmel kisérése és mindenfajta m ű ­
szaki propaganda továbbítása hozzájuk. A  központi dokumentációs illetve a köz­
ponti információs iroda - amelynek egyik része a 100 000 kötetes s z a k k ö n y v ­
tár - feladata a 12 téma dokumentációs feldolgozása, továbbá az információs 
pontok összefogása, annak megállapítása, hogy a  fejlesztési terv az egyes m u n ­
kahelyeken milyen dokumentációs szolgáltatásokat követel, és annak felderítése, 
hogy a világszintnek megfelelő milyen szabadalmak vannak, valamint a fejlesz­
tés megk e z d é s e  előtt ennek szabadalmi szempontból való megvizsgálása, h o g y  
ti, megfelelő-e, és hogy milyen dokumentációs szolgáltatásokra v a n  szükség a 
fejlesztés során. Annái a 12 témánál, aimeiynél ő k  töltik be a második lépcső 
szerepét, ezt a munkát önállóan végzik el, a  többinél pedig a megfelelő m á s o ­
dik lépcsőt kérik fel a kutatásra.

A  műszaki tájékoztatásnak ezzel a rendszerével általában m e g  v a n n a k  e- 
légedve. N e m  mondhatjuk azonban, hogy a rendszer egész Csehszlovákiában 
minden iparágban egyformán jól működik. Panaszkodnak a szakemberhiányra és 
arra, hogy n e m  mindig tudják a tájékoztatáshoz szükséges anyagot összegyűlte- 
ni. A  szervezet racionalizálása érdekében állandóan történnek lépések. A  m u n ­
kamegosztást mindinkább ki akarják terjeszteni. A z  U T E I N  s e m  nevezhető már 
teljesen központosított szervnek, mert pL az U T E I N  számára Szlovákiában is 
történik feldolgozás. E n n e k  keretében a  magyar műszaki irodalmat az U T E E N  ré­
szére a pozsonyi Műszaki Egyetem Könyvtára dolgozza fel.

A  tájékoztatás technikai eszközeivel való ellátás n e m  nevezhető a  legmo­
dernebbnek. A  gépesítés terén elmaradtak. Sokszorosító technikájuk eléggé kez­
detleges. Xerox-berendezés egész Csehszlovákiában egy sincs. A z  adattárolás 
és adatvisszakeresés gépesítése m é g  szóba s e m  került.
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A  könyvtári berendezések tekintetében a. mienknél m a g a s a b b  színvonalat 
alig volt alkalmunk tapasztalni. A z  általánosan elterjedt újítások közül igen ked­
vező benyomást tett ránk az a tény, Hogy telex készüléke c s a k n e m  minden 
nagy könyvtárnak van, és a könyvtárak egymással telex-összeköttetést tarta­
nak fenn, amelyet sűrűn és jó eredménnyel ves z n e k  igénybe. E z  sok tekintet­
ben pótolja a Hiányzó központi nyilvántartásokat. A z  állományíeltárás igen H a ­
tásos módja az úgyszólván minden könyvtárban - a betűrendes és szakkata­
lógus mellett - meglévő tárgyszó- katalógus. A  katalógus fiókok általában üveg­
lappal fedettek, ami megakadályozza ugyan a cédulák kiemelését, de a fiókban 
való keresést Határozottan nehézkessé teszi.

A  közművelődési könyvtárak általában szabadpolcosak. A  szabadpolcon 
levő a n yag minőségéről n e m  volt alkalmunk meggyőződni. A  prágai Városi 
Könyvtárban az Idegen nyelvű irodalomból a szabadpolcra kitett anyagot futó­
lag átnéztük; ez n e m  minden tekintetben mondható reprezentatívnak,

A z  olvasók nyilvántartása a másutt is szokásos m ó d o n  történik. A  prá­
gai Állami Műszaki Könyvtár az olvasók nyilvántartására lyukkártyás megoldás­
sal kísérletezik. E g y  igen tetszetős és igen olcsó (500 K Ó )  Hazai válogató 
készülék áll itt rendelkezésre.

A  nagy tudományos könyvtárak elsősorban elhelyezésük révén keltenek 
mély benyomást. Úgyszólván minden meglátogatott tudományos nagykönyvtár tör­
ténelmi levegőjű műemlék épületben v a n  elhelyezve, A  Klementinum csodálatos 
barokk pompájú termei, a pilseni volt kolostorban elhelyezett tudományos könyv­
tár, a  magy a r  történelmi emlékekkel telitett pozsonyi épület - a reformkori or­
szággyűlések szinhelye - olyan környezetet ad a könyvtári tevékenységnek, a- 
meiyhez mind az olvasók, mind a könyvtárosok szeretettel ragaszkodnak. A  ré­
gi m ű e m l é k  épületek azonban elég gyakran akadályozzák is a korszerű könyv­
tári m u n k a  kialakítását, mert bennük csak korlátozott mértékben Hajthatók végre 
belső átalakítások. A  Kiementinumban elhelyezett Állami Műszaki Könyvtár és 
a pilseni könyvtár belső berendezése azonban modernizált.

A z

Országos Könyvtárügyi és Dokumentációs T a n á c s  kiadásában
m e g j  elent

a KÜUEOUDI TAN U LM ÁN YU TAK  1961 

c. gyűjtemény
Kapható a  Könyvtárosok Boltjában (Bp. VL Népköztársaság útja 16.)

3 5 0



B A R T A  Gábor -  L Á Z Á R  Péter

A  NEMZETKÖZI SZAB VÁN YÜ G YI SZERVEZET 

46. Sz, "DOKUMENTÁCIÓ” B IZ O TT S Á G Á N A K  DG TELJES ÜLÉSE

( 1962. jun. 25-28.)

A  Nemzetközi Szabványügyi Szervezet (ISO) 46, sz„, "Dokumentáció" bi­
zottságának D C  teljes ülésén 13 ország képviseltette magát. Megfigyelőként 
részt vettek az ülésen az U N E S C O ,  a  FID és az Í F L A  képviselői is. A  m e g ­
jelentek s z á m a  42 fő volt.

A z  üléseket a  Francia Szabványügyi Intézet, az A F N O R  rendezésében 
a Hotel Palais d'Orsay-ban tartották. A z  A P N O R  az ülések zavartalan, gyors 
lefolytatásához szü k s é g e s  személyzetet és eszközöket is biztosította.

A z  ülésszak napirendjén az alábbi fontosabb nemzetközi s z a b v á n y  ajánlá­
sok problémáinak megtárgyalása szerepelt: *

1. / Bibliográfiai hivatkozások,
2. / A  bibliográfiai hivatkozásokban gyakran szereplő szavak rövidítése,

3. / Bibliográfiai kártyák,
4. / A  folyóiratcímekben gyakran szereplő elnevezések rövidítése.

5. / A  k ö n y v e k  címlapja,
6. / K i a d v á n y o k  mutatói.
7. / A  dokumentációs és a könyvtári m u n k á b a n  használt fogalmak m e g h a ­

tározása.
8. / A z  ISO/ R 9  Nemzetközi átírási rendszer cirill írásjelekhez c. nemzet­

közi szabványajánlás módosítása,

* J\ beszámolóban felsorolt dokumentumok megtalálhatók a Könyvtártudonányi Szak- 
könyvtárban
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9»/ ISO/ D R A F T  No, 315 G ö rö g  írá s je lek  átírása.

Xü./ K ínai írá s je lek  átírása*

XI*/ A  titkárság beszám oló ja  a  VIII, te ljes ü lés óta végzett munkáról.

12./ A z  ISO/ T G  46/ S C  1 Mikrofilm alb izottság titkárságának  beszám oló ja  

a z  a lb izottság  tevéken ységérő l.

A  XX. te ljes ü lés munkáját a  titkárság n égy  napra  irányozta elő. A z  e lső  

napon megvitatták a  napirendet é s  a  titkárság beszám olóját. A  m ásodik é s  a  

harm adik napon a  m egválasztott n égy  m unkabizottság tartotta ülését, a  n e g y e ­

dik nap program jában  pedig a  m unkabizottságok elnökeinek beszám olója , a  hâ ~ 

tározati javas la tok  feletti vita e s  a  további munkaterv m egtárgya lása  szerepelt. 

U gy an c sa k  a  negyed ik  napon terjesztette elő a  titkárság a  következő ü lés idő­

pontjára é s  h e lyére  vonatkozó javaslatát is.

A z  ü lé s s z a k  so rán  az  a lább i n égy  m unkabizottság működött:

A .  / B ib liográfia i h ivatkozások.

( E lnök: Lorphévre, Belgium ) ;

B . / B ib liográfia i kártyák,

'Tárgymutatók é s  e gy éb  mutatók,

Könyvek címlapja.

(E lnök : VerfaiHe, Belgium ) ;

C . / A  folyóiratcím ekben leggyak rabban  előforduló k ife je zések  rövidítése,

A  bibliográfiai h ivatkozásokban  gyak ran  előforduló s z a v a k  rövidítése.

(E lnök : Poindron, F ra n c ia o rsz á g ) ;

D . / Á t írá s i kérdések .

(Elnök: Guerra, Portugália) .

A  m agyar küldöttség a  tárgyalt anyagokhoz e lőzetes írá sbe li h o z z á s z ó ­

lást küldött. D e legác ión k  a z  A  é s  B  m unkabizottság m unkájában vett részt. A  

m unkabizottság elfogadta a  korábbi m agyar álláspontot a  bib liográfiai h ivatko­

zások , valamint a  könyvek  cím lapja é s  m egjelentetése c. tárgykörökben . A z  A  

m unkabizottság, am ely a  bibliográfiai h ivatkozásokat tárgyalta, egyeztette a  nagy  

szám ban  beérkezett h ozzászó lások at, miáltal lehetővé vált a  ta go rsz ágo k  több­

s é g e  r é s z é re  elfogadható tervezet k ido lgozása . Ezt a  tervezetet eljuttatták az  

ISO főtitkárságához a  további e ljá rá s  céljábó l.

A  te ljes ü lésen  hozott határozatokat mellékletünk tartalm azza. K özü lük  

itt kü lönösen  a  következőket kell kiemelnünk:

1./ A  bibliográfiai h ivatkozások  tekintetében a  titkárság felhatalm azást

kapott, hogy a  munka befe jeztéve l az  elfogadott dokumentumot a z  ISO'
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c„ nem-

f őtitkárságához továbbítsa.

2./ A z  "ISO/R9 Nemzetközi átírási rendszer cirill írásjelekhez"

zetkozi szabványajánlás módosítása, szükséges; és kívánatos, hogy 

ennek munkájában szovjet szakértő is vegyen részt.

3.1 A  japán írásjelek átírásának kérdéseit sürgősnek ítéli a bizottság, e~ 

zért felveszi murikat érvé be.

4•/ A  kínai írásjelek átírásának kérdését is fontos feladatának tekinti a 

bizottság, azonban szükségesnek tartja, hogy a kérdés kidolgozásá­

ban Kina képviselője is részt vegyen.

A  titkárság vezetőjének és az ülés elnökének a következő ülés időpont­

ja és helye tekintetében a magyar delegációval folytatott megbeszélése során 

felmerült az a lehetőség, hogy a Nemzetközi Szabványügyi Szervezet legköze­

lebbi ülését 1964-ben Budapesten tartsák meg.

H A T Á R O Z A T O K

1. / A  b izottság tevékenységét ö ssze fog la ló  titkársági jelentést a  jövőben  

a  bizottság ü lésén ek  m egkezdése  előtt lega lább  e gy  héttel meg kell küldeni a  

tagállam oknak.

2 . / A  japán  Írásje lek  átírását annyira  fontos problém ának Ítéli a  bizottság, 

h ogy  fe lvesz i m unkatervébe. A z  U S A  válla lta  a z  a ján lástervezet k ido lgozását.

3. / A  b izottság fe lv e sz i m unkatervébe a  nem zetközi k o n g re sszu so k  és. 

konferenciák  je len tése inek  é s  anyaga inak  szerk ezeti b e o sz tá sá ra  vonatkozó  

szabván yos ítá s i feladatok m egoldását, A  bizottságnak tudom ása van  arról, hogy  

az  U N E S C O  é s  a  FTD már végzett b izonyos munkát e tekintetben. A  b izottság  

titkársága  sz o ro sa n  együtt fog működni az  említett nem zetközi sze rveze tek k e l.

A  bizottság felkéri a  titkárságot, h ogy  a z  ISO  főtitkársága utján létes ítsen  meg­

fe le lő  kapcsolatokat a  bizottság é s  a z  Union of International A s so c ia t io n s  között.

A  m unkabizottságok elnökeinek je len téséve l kapcsolatban :

A .Z  "/V 1 M U N K A C S O P O R T

A  bizottság nem zetközi szatoványaján lás szám ára  v é g le g e s  tervezetként 

e lfogad ja  a  b i b l i o g r á f i a i  h i v a t k o z á s o k  szabá lya it ö s sze fo g la ló  ISO/ T C  

46 / S ecr. 390/ 620 je lű  dokumentumot a z  A  m unkacsoport által jóváhagyott k i-
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e gé sz ité sek k e l é s  m ódosításokkal -  amint azt a  m unkabizottság vezető je  a  bi­

zottság zá ró ü lé sén  bejelentette, A  módosított szövege t a z  ISO/ T G  46 / P á r iz s  

1962-14/659 je lű  dokumentum tartalm azza. A  b i z o t t s á g  f e l h a t a l m a z t a  a  

t i t k á r s á g o t ,  h o g y  a  k i j e l ö l t  s z e r k e s z t ő b i z o t t s á g  j ó v á h a g y á s á v a l  

a z  u t ó b b  e m l í t e t t  d o k u m e n t u m o t  a z  I S O  f ő t i t k á r s á g á h o z  f e l t e r j e s z -  

s z e  a  s z ü k s é g e s  s t i l á r i s  j a v í t á s o k  é s  a  p é l d á k  k i e g é s z í t é s e  u -  

t á n .

A. " B M M U N K A C S O P O R T

a  B i b l i o g r á f i a i  k á r t y á k  tekintetében a  bizottsági tagok által előadott 

sok fé le  tartalmi é s  formai k ifogás következtében egyhan gú lag  ja v a so lja  a  bizott­
ságnak , hogy

1* A  bizottság kérje  fel m indazon tagállamokat, am elyek e  tárgyban  már 

dolgoztak  ki nemzeti szabványt, hogy az  ISO  egy ik  h ivatalos nyelvén  

te r je s szé k  be e szabványokat;

2. Valam elyik tagállam  kapjon m egbízatást ú jabb  a ján lástervezet k ido lgozá­

sá ra .

A  " B H m unkacsoport foglalkozott még a  k i a d v á n y o k  m u t a t ó i v a l  é s  a  

k ö n y v e k  c í m l a p j á v a l  is. A  mutatókról szó ló  aján iástervezetet ném iképpen  

átdolgozta a  munkacsoport, pon tosabbá  tette a  s z ö v e g  fogalm azását. A  leg lénye ­

g e s e b b  változtatás az, hogy a  mutatókat a z  eredeti javaslatta l ellentétben a  to­

v á b b iak b an  már nem két csoportra  -  betűrendes é s  szisztem atikus mutatókra -  

bontja, hanem betűrendes, s z a k - é s  időrendi mutatókat különböztet meg* A  mu­

tatók re n d sze rév e l kapcsolatban  hosszantartó vita után csupán  a  bizottság zá ­

ró ü lé se  hozott v é g le g e s  döntést.

A  k ö n y v e k  c í m l a p j á t  sz ab á ly o zó  a ján lástervezetet sok, k iseb b  je le n ­

tő ségű  m ódosítással fogadta el a  bizottság a  ffB*’ m unkacsoport a ján lá sa  a lap ­

ján.

A  " C "  M U  K A  C S O P O R T

a  r ö v i d í t é s e k  s z a b v á n y o s í t á s á v a l  f o g l a l k o z o t t ,  n evezetesen  a  

bibliográfiád h ivatkozásokban  haszná latos s z a v a k  rövid ítésének  é s  a  folyóiratok  

cím ében leggyak rabban  előforduló e ln ev ezé sek  rövid ítésének  k érd ésév e l. Am i a  

b i b l i o g r á f i a i  h i v a t k o z á s o k b a n  I e g g y  a k r a b b a n  s z e r e p l ő  s z a v a k  r ö ­

v i d í t é s é t  illeti, a  m unkacsoport kiemeli a  len gye l bizottság k ezdem én yezésé  -  

nek é s  m unkájának jelentőségét. A  m unkacsoport javaso lja , h ogy  a  titkárság a  

leg rö v id eb b  időn belül tisztázza  az  ISO /TC  37 titkárságának  közrem űködésével 

a  len gye l bizottság által kidolgozott dokumentum le g c é ls z e rű b b  k ialak ításának
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módját; a  rövidítések so rán  tekintetbe kell vermi a z  ISO /'TC  37 b izottság  a ján ­

lásait is*

U gyan akkor a  m unkacsöpört ja v a so lja  azt is, h ogy  a  b i z o t t s á g  k é r j e  

f e l  t a g s z e r v e z e t e i t  a  l e n g y e l  t e r v e z e t e t  é r i n t ő  m e g j e g y z é s e k  b e ­

k ü l d é s é r e ,  a z  a b b an  sz e re p lő  rövidítés jegyzék  általuk cé lsze rű n ek  vélt k i e ­

g é s z í t é s é r e :  felh ívja azon ban  a  figyelmet arra, h ogy  a  rövid ítésekkel ne lép jék  

túl a  bibliográfiai h ivatkozások  szükség letét é s  keretét. C é lsze rű  vo ln a  k ie g é ­

sz ítéseket kérni o lyan  országoktó l is, am elyek nem tagjai a z  ISO/ T C  46 bizott­

ságnak .
A  f o l y ó i r a t o k  c í m é b e n  g y a k r a n  s z e r e p l ő  s z a v a k  r ö v i d í t é s e  

tekintetében a  m unkacsoport egy rész t a  napirendre tűzött 625. sz . dokum entu­

mot, m ásrészt, ped ig  a z  angol ta gsze rveze t által a z  I S A  Bulletin 23. a lap ján  ki­

dolgozott jegyzéket vette alapul.

A  m unkacsoport a  m ásodik jegyzéket kiegészítette a  m egje lenés p eriod i­

citását je lző  k ife jezések k e l, am elyek so k sz o r  kapcso lódnak  más, gyak ran  h a s z ­

nált címbeli k ife jezésekh ez . A  m unkacsoport javaso lja , hogy

a./ a z  e lső  jegyzéket minél e lőbb  küldje szét a  titkárság a ján lástervezet  

form ájában;

bJ ezt követően  a  m ásodik jegyzéket is minél g y o rsa b b an  küld je szét a  

titkárság e lőtervezet form ájában. A  tagsze rveze tek  tö b b sége  által elfo­

gadott rövid ítések  sze rep e ljen ek  a z  a ján lástervezetben ; a zon ban  nem  

feltétlenül sz ü k sé g e s , h ogy  m egjegyzést tegyenek  a  m ásod jegyzékben  

sz e re p lő  m indegyik rövidítéshez. A  v itás rövidítéseket e g y  harm adik  

jegyzék ben  keU össze fog la ln i, m indazon rövidítésekkel együtt, am elyek  

a  m ásodik jegyzék bő l valam ilyen oknál fogva  kimaradtak, é s  amelyeket 

az  ISO/'TC 46 tagjai é szrevéte le ikben  bejelentettek;

c./ a  titkárság s ü rg e s s e  a  tagszervezetekn é l a  k iegész ítések  b e k ü ld é sé i

A  m unkacsoport reméli, hogy a z  említett kétféle röv id itésjegyzék  tan?jlmá- 

n y o zása  so rán  rá irányu l a  tagsze rvezetek  figyelme mindkét problém akörre, mivel 

a  két témakör s z o ro sa n  egym áshoz kapcsolódik .

A  ” D W M U N K A C S O P O R T

a  c i r i l l  é s  a  k í n a i  Í r á s j e l e k  á t í r á s á v a l  foglalkozott. A  m unkacso­

port megbízott két n ye lvész -szak é rtő t, hogy e g y  hónapon belül tegyen  ja v a s la ­

tot a  titkárságnak a z  ISO/R9 ,r Cirill betűk á tírása" című nemzetközi s z a b v á n y -  

a ján lás  k iegész íté sé re . Ennek  so rán  tekintetbe v e sz ik  a  vonatkozó len gy e l j a ­

vaslatokat é s  a  k id o lgo zás  alatt álló német szabványt.
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A  m unkacsoport megállapította, h ogy  a z  említett ISO/ R9 nem zetközi s z a b -  

ván y a ján lá s  bevezető  sz ak a szán ak  sz ö v e g e  nem te ljesen  kielégítő, kü lönösen  

túlzottan bonyolult s z ö v e g e z é se  miatt. M eg fe le lőbb  szöveget azon ban  c sa k  e l ­

mélyült v iz sgá ló d á so k  a lap ján  lehetne kidolgozni. A  munkacsoport je len leg  meg­

e lég sz ik  azza l, h ogy  egy ik  tagjának, O m e  urnák szöveg javas la tá t a ján lja  a  to­

váb b i vita alapjául. A  m unkacsoport vélem énye szerint azon ban  a  kérdést é r ­

dem ben c sa k  szakértők  tárgyalhatják. Ennek folytán javaslatot tesz, hogy az  

IS O /T C  46 b i z o t t s á g  s z e r v e z z e n  á l l a n d ó  a l b i z o t t s á g o t  az á t i r á s i  

k é r d é s e k  k i d o l g o z á s á r a .  A  m unkacsoport kívánatosnak tartja, hogy min­

den  lehetőséget ragad janak  meg annak érdekében, hogy a  cirill írásje lek  átírá­

sán ak  m egtárgyalásakor s z o v j e t  s z a k é r t ő  i s  r é s z t  v e g y e n  a  b i z o t t -  

s  á g  m u n k á j á b a n .

A  m unkacsoport m egítélése szerint a z  ú j o n n a n  s z e r v e z e n d ő  a l b i ­

z o t t s á g  e g y i k  l e g e l s ő  f e l a d a t a ,  h o g y  v i l á g o s a n  m e g f o g a l m a z z a  a -  

z o k a t  a z  e l v e k e t ,  a m e l y e k e n  a z  á t í r á s  n y u g s z i k .  S zékét a z  elveket 

eddig  még egyetlen  alkalommal sem foglalták ö s s z e  v ilágosan . A z  elvi alapok­

ban  va ló  egyetértés után kerülhet s o r  ezen  elveknek egy  ré sz le te s  dokum en­

tumban va ló  ö ssze fog la lá sá ra . E  dokumentum nem a  szabván yok  használó ihoz  

szólna, hanem a  nemzetközi átirási ren d szerek  k ido lgozásáva l v a g y  fe lü lv izsgá ­

latával fog la lkozó szakértők  használatára  szo lgálna.

E L V I  P R O B L É M Á K

l/ a  A  dokumentációs követelm ények m eghatározása (be leé rtve  a  g é p e s í­

tett fe ldo lgozás  követelményeit i s ) .

1/ b  A z o k  a  követelmények, amelyeket a  dokum entációval szem ben  tám asz­

tanak a  használói.

2/a  A z  átirási rendszerben  kívánatos a  transzkripció fokának m eghatáro­

z á s a  is .

2/ b  A z  egyed i kifejezésm ódokon nyugvó átirási ren d sze rek  e lőnye a z  írá s ­

je leken  a lapuló rendszerekkel szem ben.

3/a  M N é p sze rű "  átirási ren d szerek  iránti igény  a  ” tudom ányos" rendszerek  

mellett.

3/ b  Ö sszehason lító  táblázatok.

A  felsorolt problémákat e lső so rban  a z  ISO/ R9, valamint a  görög, a rab  é s  

héber írá s je lek re  vonatkozó ISO  aján lástervezetek  é s  a  nem sz láv , cirill írásje ­

lek  á tírá sa  iránti sü rgő s  igények keretében kell m egvizsgálni.
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k ín a i  ír á s j e l e k  á t í r á s a

A. gyakorlatban  többféle átírási re n d sze r  terjedt e l k is e b b -n a g y o b b  m ér­

tékben, S z z e l kapcso latban  c é lsz e rű  vo ln a  publikálni a  m unkacsoport egy ik  

tagjának, R ygh a lo ff-n ak  idevágó  tanulmányát, mert so k  seg ítséget nyújthatna a z  

újonnan s z e rv e ze n d ő  a lb izottság  munkájához, A z o n b a n  a  m unkacsoport sz ilá r ­

dan  meg van  g y ő ző d v e  arról, h ogy  a z  I S O  m i n d a d d i g  n e m  t e h e t  s e m m i ­

f é l e  v é g l e g e s  a j á n l á s t ,  m i g  a  k í n a i  i r á s j e l e s  á t í r á s n a k  m a g á b a n  

K í n á b a n  ki  n e m  a l a k u l  a z  e g y ö n t e t ű ,  g y a k o r l a t a ,  é s  t e r m é s z e t e s ,  

h o g y  e  k é r d é s  k i d o l g o z á s a k o r  K í n a  k é p v i s e l ő j é n e k  i s  r é s z t  

k e l l  v e n n i e  a  m u n k a c s o p o r t  t e v é k e n y s é g é b e n .

J f

m

K Ö N Y V T Á R O S O K  B O L T J Á B A N

( Bp.  VI. N é p k ö z tá rsa sá g  útja 16.)

A z  a lább i könyvtári k iadványok  
kaphatók

T A K Á C S  József: A  könyvtári s z o lg a -j  
lat jog i s z a b á ly o z á sa .

D O M A N O V S Z K Y  Á k o s :  A  könyvtári 
cimLeirás irányelvei.

T O M B O R  T ibo r: A  könyvtári állom ány' I 
védelm e,

S Z , N É M E T H  M ária : A  központi folyók 
i rat cimj egyz  é k  k é rd é se i.

B A L Á Z S  Sándor: A  Nem zetközi Do­
kum entációs S zö v e tség .

S Z . N É M E T H  M ária : A  központi kata^ 
ló g u s  je len legi feladatai.

Í5 E B E S T Y É N  G é z a : A  könyvtári kuta-t 
tások  mai problem atikája a  külföldi 
szak irodalom  tükrében.

Külföldi tanulmányutak 1961,

A  könyvtártudományi kutatás k é rd é se i4 
•( A  KM K ankéfcja. Bp. 1960.jun. 13- 14. j
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K Ö N Y V T Á R I  P R O B L É M Á K  

A  HOLLAND SZA K SA JT Ó  TÜKRÉBEN

Összeállítottá: Bassola Zoltán

A  holland könyvtá­
ros egyesület folyó­
iratának, a Biblio- 
theekLeven-nek az 
Ősz folyamán két 
különszáma jelent 
meg: az egyik az 
egyesület 1962. évi 
33. kongresszusá­
ról számol b e , a

NederlandLse Veren iging van B ib - 
XlobiiQCHrisssxL* 33* BlbliotJiieölccongres 
tevens v le r in g  v i j f t i g j a r i g  Jubileum van 
de N.V .B . KUrhaus-Sebeveningen, 28—29 mai 
1962* = B ib lio theek levezu  47* Jg* 19 6 2* 
De Openbare B ib lio theek* Congresnmíimer*
80 p .

^  , Opstellen op bet gebied van bib­id otbeeicwezen aangebeden door vakgenoten aan L[eendertJ Bruamel bij zijn afsebeid 
als bibliothecaris van de Koninklije Bib- 
liotheekmm. * Bibliotbeekleveru 47* Jg, 

9* 373-644*p#t l mell*: 645-667. p.f 1 t.másik pedig L.
Brummel tiszteleté- 
mok könyvtári problémáiról, részben a nemzetközi könyvtári

re jelent meg ab­
ból az alkalomból, * 
hogy megvált a há­
gai Királyi Könyv­
tár vezetésétől*
A z  alábbiakban a 
két kiadvány né - 
hány cikkét ismer­
tetjük, A  cikkek 
érdekes tájékozta­
tást adnak részben 
a skandináv álla- 
torekvésekről is*

JENBEN* E* A l l e r s l e v j  L ib ra r y  
l e g is la t io n *  (N ederlandse V eren ig in g  van 
B ib iio th e c á r is s e n *  33. B ib iio th eek eo n g - 
res.) *  B ib l io th e e k ! eve n* 47. Jg* 1962* 
De Openbare B ib lio tb e é k *  Congresnummer*
62—68• p *

K ö n yv tá r i törvények * — A dán közműve­
lő d é s i  k ön yv tá r i tö rvén y* (1 .2 )

Azokban az országokban, ahol tör­

vény szabályozza a közművelődé­

si könyvtárak működését, a törvény 

vagy diszpozitiv jellegű - csak azt 

Írja elő, milyen adminisztratív ható­

ság szerepelhet könyvtári hatóság­

ként -  ilyen jellegű például az Amerikai Egyesült Államokban és Angliában, - 

vagy olyan, amely az államsegély elnyerésének feltételeit foglalja magában, i-  

iyen a skandináv államokban, Van olyan ország is, ahol a törvény a közműve­

lődési könyvtár működését együtt szabályozza a tudományos könyvtárakéval. I- 

lyen helyütt azonban a közművelődési könyvtár rendszerint a rövidebbet húzza.

Dániában a közművelődési könyvtárak 1882 óta részesülhetnek államse­

gélyben. 1920-ig azonban az államsegély nem volt jelentős mérvű.

A z  1920. évben hozott közművelődési könyvtári törvény azután pontokba 

fo^a lva  rögzítette azokat a feltételeket, amelyek fennforgása esetén a közmüve-
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iodési könyvtáj* áliamsegély ben részesülhet* A z  az alapelv érvényesül benne, 

hogy az államsegély összege mindig a helyi áldozatkészség mértékéi J igg. 

Mennél többet fordítanak a helyi hatóságok erre a közművelődési intéí ényre, 

annál nagyobb államsegélyben is részesülnek.

Bár az eredeti közművelődési könyvtári törvény 1920 óta számtalan vál­

toztatáson esett át, ez az alapelve mind a mai napig változatlanul érvényben 

maradt.

A  közművelődési könyvtáraknak juttatott államsegélyek összege az uj sza­

bályozás következtében igy alakult:

1900-ban 1919-ben 1921/22- ben 1962-ben

10 000 korona 200 000 korona 500 000 korona 12 000 000 kor.

A z  1920. évi közművelődési könyvtári törvény hatályba lépésével egyide­

jűén Közművelődési Könyvtárak Állami fe lügyelete néven olyan hivatalt is lé­

tesítettek, amelynek nemcsak az a feladatai, hogy az államsegélyek összegét 

megállapítsa, szétossza s a könyvtárak működését - az államsegély feltételei 

szempontjából - ellenőrizze, hanem hogy mind a könyvtárak, mind pedig a kor­

mányzat felé tanácsadó szervként is szerepeljen.

Lényegesebb változtatást az alaptörvényen csak az 1950. évi módosítás 

jelentett. Ez ui. eiőirja, hogy a helyi hatóságoknak oly mérvű támogatásban kell 

a közművelődési könyvtárat részesiteniök, hogy az feladatát 11 kielégítő14 mérték­

ben el tudja látni* Ennek a törvénymódosításnak különösen a falusi könyvtárak 

esetében nagy a jelentősége, hiszen a városi hatóságok ennek a követelmény­

nek addig is megfeleltek.

A z  államsegély mértéke ez idő szerint a következő: a 25 000 koronáig 

terjedő helyi támogatás 80 %-a, az ezt meghaladó támogatásnak pedig 40 %-a. 

Ily módon például a koperthágai Községi könyvtárak az 1960/61. költségvetési 

év folyamán, mivel a törvényhatóságtól 6 millió korona támogatásban részesü l­

tek, két millió korona államsegélyt kaptak. A z  1962/1963. költségvetési évben 

a dán közművelődési könyvtárak teljes költségvetése 64 millió koronára tehető; 

ebből 42 millió korona a helyi hatóságokat, 22 millió korona pedig az államot 

terheli. A z  egy főre eső átlagos közművelődési könyvtári kiadás 14 koronát 

tesz ki.

A  megyei közművelődési könyvtárak - számuk 33 -  egyrészt székhelyü­

kön a közművelődési könyvtár szerepkörét töltik be, másrészt a megye könyv­

tárainak támogatására, irányítására szolgálnak. Utóbbi feladatuk ellátására kű-
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lön megyei és államsegélyben részesülnek. Ezek együttes összege évenként kto.

2 millió koronára rúg*

Jellemző vonása a dán közművelődési könyvtári törvénynek, hogy az állo­

mányban szereplő könyvek szerzői számára az államsegély alapösszege 5%-á- 

naic tartalékolását irja elő. A  szerzők müveik könyvtári állományban levő pél­

dányszámának arányában részesülnek szerzői díjban. A  jelenlegi egy millió ko­

ronára rugó összeget -  a törvény módosításával - a közeljövőben 2 millióra kí­

vánják felemelni, hogy belőle a fordítókat is tiszteletdijban részesifsék.

A z  államsegély alapösszegének további 2 l/2 %-át könyvtári jellegű intéz­

mények támogatására tartalékolják. Ebből tartják fenn - többek között -  a Dán 

Bibliográfiai Hivatalt is, amely a könyvtári munkamódszerek és eszközök racio­

nalizálásának és szabványosításának munkáján felül a Dán Nemzeti Bibliográfiát 

is szerkeszti és kiadja.

A  négy skandináv állam (Dánia, 

Finnország, Norvégia és Svédor­

szág) nemzeti szövetsége létre­

hozta a Nordisk Vitenskapelig Bib- 

liotekarforbund (NVBP) nevű szer­

vet, amelynek legismertebb és leg­

átfogóbb terve eddig az un. Scandia- terv. Ez a terv nem-skandináv országok­

ban közzétett könyvek és folyóiratok együttműködésen alapuló beszerzéséből 

áll. Bő jellegzetességei a következők: 1/ a skandináv államok tudományos és 

szakkönyvtárai önkéntesen vesznek  részt benne; 2/ a könyvtárak egyike sem 

részesül semmiféle külön anyagi támogatásban sajátos állománygyüjtésének tá­

mogatására; 3/ minden egyes könyvtár továbbra is maga dönti el, mit vásárol 

és mit cserél; 4/ a gyűjtőkörök megállapítása a meglévő gyűjtemények és é r­

deklődési körök jellegének lehető figyelembe vételével történik. - A  NVBP má­

sik említésre méltó terve - ami egyébként már meg is valósult - a Skandiná­

via Könyvtári Kézikönyv kiadása (Nordisk Handbog i Bibliotekskundskab).

A z  NVBP évenként un. kerékasztal-konferenciát tart. Ezen egy-egy  spe­

ciális könyvtári szakkérdést (pl. felvilágositó szolgálat, folyóiratok, napilapok, 

állománygyarapítás, gépi berendezés stb.) szoktak megvitatni. Országonként 4~

4 szakértő vesz  rajta részt, -  A z  NVBP közeli tervei: skandináv Vocabularium 

Bibliothecarii kiadása, a külföldi folyóiratok skandináv központi katalógusának 

terve, könyvtáros-továbbképzés stb.

TYETERÁS, Harald L . t A fe d e ra -  
t io n  f ó r  l ib r a r y  c o -o p e ra t io n  across fche 
f r o n t ié r a :  Nord isk V ite n s k a p e lig  B ib l io -  
tekarforbund# = B ib l ia  th eek le  ven* 47*Jg* 
1962* 9 . no* 601-602• p*

A skandináv államok tudományos és 
szakkönyvtárainak együttműködését b iz to ­
s i t ó  szövetség*



TVETERAS, Hasald L® sCo-ox'dina felem 
o f  l ib r a r y  ser iricea  a t a u n lv e rs ity *  { Fe- 
d e r l  an&se T e re o ig in s  va n  B ib l io th e c a r is — 
sen# 33* B ib lio th e e k c o n g re s * ) =* B ib l io —
th eek leveru  47* Jg. 19&2* X>e Openbare 
B ib lio feheek. Congresmuiniaer# 44-52* p*

A k ö n y v tá r i s z o lg á lta tá s o k  összehango­
lá s a  [a z  o s l ó i ]  egyetemen# ( i a4)

h * 2 )

S zerző  - az oslói egyetemi könyv­

tár vezetője - helyzetképet ad az 

oslói egyetem központi könyvtárá­

nak az intézeti könyvtárakkal va­

ló kapcsolatáról.

A z  intézeti könyvtárak és az e -

gyetemi központi könyvtárak kozott szinte minden országban viták folynak, tor­

zsalkodás, hatásköri civakodás tapasztalható. Oslóban a központi könyvtár ré­

széről arra az álláspontra helyezkedtek, hogy a kialakult álláspontot kell ala­

pul venni, hiszen ez történelmi fejlődés eredménye. A z  egyetem hét fakultásán 

(teológiai, jogi, orvostudományi, bölcsészeti, matematikai és természettudományi, 

fogászati -  és a tervezett társadalomtudományi) összesen  több mint 80 intéze­

ti, múzeumi stb. könyvtár működik. A  legnagyobbnak állománya közülük kb.

80 000 kötetre rúg, a kisebbeké 2000-10 000 között mozog. Összesen kb.

500 000 kötetre tehető a központi könyvtáron kívüli teljes állomány. Nyilvánva­

ló, hogy csak szoros együttműködéssel biztosítható ennek a szétszóródott a ­

nyagnak megfelelő kihasználása.

Ennek megvalósítása végett olyan könyvtári rendszert építettek ki, amely­

nek középpontjában a központi könyvtár áll, az intézeti könyvtárak és a kö­

zötte való kapcsolatot pedig újonnan felállított Lm. fakultás könyvtári-központok 

biztosítják. A  fakultás könyvtári—központoknak nincs külön könyvtári állománya, 

anyaguk mindössze segédkönyvekből áll. Élükön a fakultás—könyvtáros áll, aki 

rendszerint az illető kar által kiadott diplomával bíró egyén, Legfőbb feladata 

a kar valamennyi intézeti, szemináriumi, múzeumi stb. könyvtárának támogatása. 

Ez részint a dokumentáció irányi fásából, részint a könyvtártechnikai munka 

központi e lvégzéséből áll. A z  egyes intézetek önálló költségvetéssel bírnak, k 

igy maguk jelölik ki a beszerezni kívánt könyveket. Magát a beszerzést és 

feldolgozást azonban már a fakultás könyvtári-központja intézi. Fontos feladata 

még a fakultás- könyvtárosnak a professzorok bibliográfiai tájékoztatással való 

ellátása.

A  fakultás-könyvtáros maga rendeli meg könyvtári központja számára a 

szükségesnek ítélt segédkönyveket; főként szakbibliográfiákat, referáló lapokat, 

nyomtatott katalógusokat stb. Mivel azonban nincs önálló költségvetési kerete, 

megrendeléseit tartozik előzetesen az egyetem központi könyvtára vezetőjének 

bemutatni. A z  egyetemi központi könyvtár vezetőjével egyébként is állandó 

kapcsolatban áll s a sűrűn tartott értekezleteken - egységes szempontok kia­

lakítása végett - a többi kar könyvtári—központjának vezetőivel Is találkozik.
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Nem alakult még ki megnyugtató mértékben a gyakorlat a könyvtárt echni 

kai munka ( beszerzés, csere, katalogizalás, köítetés stb.) megosztásának mér­

téke tekintetében. Költségcsökkentés és az egyöntetűség biztosítása végett le­

het, hogy az ilyen jellegű munkák túlnyomó részét a jövőben nem a fakultás 

könyvtári központjában, hanem az egyetem központi könyvtárában fogják v é ­
geznie

Ez idő szerint 26 személy teljesít szolgalatot a fakultások könyvtári 

központjaiban. Öt éven belül ez a szám kb, a kétszeresére fog emelkedni. A  

hálózat teljes kiépítésével pedig az egyetemi központi könyvtár szem élyzeté­

nek 25—30 °/o ~  a fog bennük működni.

A z  eddigi tapasztalat az uj rendszer működése tekintetében nagyon biz- 

taté. A. professzorok és a könyvtárosok közötti kapcsolat nagy mértékben 

megjavult:. intézeti könyvtárosok a fakultás könyvtári—központ vezetőjében 

szaktársat látnak, a könyvtárosok sűrűn veszik  igénybe a katedrák vezető i­

nek szaktanácsait az állománygyarapítás terén* A z  egyetemi központi könyv­

tár és az egyes intézetek erősen specializált szakkönyvtárai a közbeiktatott 

összekötő szerv révén sokkal szorosabban kapcsolódnak egymáshoz, mint az­
előtt*

FRAUCX3, Frank: Th© la rg e  gene­
r á l  l ib r a x y  in  th e  m id -tw en tle th  centru- 
ry .  *  B ib lio th e e k le v e n *  47* Jg* 1962*9* 
no* 427-430* p*

Az általáLELOs je l le g ű  nagykönyvtáx 
szerepe a huszadik század derekán*

(3 * 1 )

Ma már — bár az említett két munkakör a

A  huszadik század közepén meg­

változott a nagykönyvtár szerepe. 

Harminc évvel ezelőtt még az á l­

lománygyarapítás és a katalogizá­

lás feladata állt a középpontban, 

könyvtár sikeres működésének alap-

feltétele maradt - a tulajdonképpeni hangsúly az olvasóknak nyújtott szolgálta­

tásokra esik.

Ennek a változásnak két oka van. A z  egyik: a szakkönyvtárak sikeres 

olvasószolgálatának példája, - a másik: az állomány rengetege, amelyben az ol­

vasó -  ha magára hagyják - feltétlenül eltéved. - Panizzi igazgatósága alatt a 

British Museum állománya 200 000-ről 1,25 millióra emelkedett; az évi gyarapo­

dás - a hírlapokat nem számítva - kb, 64 000 db- ra rúgott. 1961-ben az évi 

gyarapodás - a hírlapokat is beleszámítva - több mint 900 000 különálló nyom­

tatott tételt tett ki. -  A  nagykőnyvtámak arra kell törekednie, hogy ez a roppant
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anyag könnyen és gyorsan kerüljön az olvasó kezébe. A  megoldás módja az 

ésszerű decentralizációban rejlik. Ezen nem csupán az állomány zene—, térkép-, 

hirlap-, folyóirat-tárra és orientaliára való beosztását kell érteni. Ezzel ui. még 

koránt sincs a hatalmas gyűjtemények anyagához való hozzáférhetem kérdése 

megoldva. Sok könyvtár - közöttük a British Museum is - uj épület emelésével 

próbál a helyzeten segíteni.

Bár az uj épület tervet az építészek még nem készítették el, a British Mu­

seum könyvtárosai a beosztást iiyenféleképpen találnák legcélszerűbbnek. A z  

utcáról könnyen megközelíthető helyre kerüljön az általános felvilágosító szo l­

gálat terme, e mellett foglaljon helyet a - hatalmas kalalógusgyüjtérnényt és ál­

talános segédkönyveket tartalmazó - katalógus- és bibliográfiai felvilágosító te­

rem. A z  utóbihoz a másik oldalról egy általános olvasóterem csatlakozzék, a -  

melybe - talán összesen hat - szakolvasóterem nyiljék. A  szakolvasótermekkel 

központi fekvésű, szabadpolcos segédkönyvtár függjön össze. Ugyanezen a 

szinten foglalna még helyet a hivatalos kiadványok olvasóterme és a folyóirat- 

terem. A  fö olvasóteremmel - minden valószínűség szerint vertikális -  ö ssze ­

függésben a ritka könyvek, kéziratok, zenemüvek, térképek és orientalia szak- 

olvasótermei foglalnának helyet. A  metszetek és rajzok osztálya ezek fölött he­

lyezkednék el. A z  épület természetesen a legkorszerűbb szakító müvekkel és 

minden olyan berendezéssel bőven el lesz látva, ami egyfelől az olvasót kap­

csolatba hozhatja az általa keresett müvei, másfelöl lehetővé teszi a könyvtáros­

személyzetnek - különösen a nyomtatott könyvek terén való - messzemenő spe­

cializálódását. -  A  könyvek mérhetetlen tömege ui. nemcsak az olvasót nyomja 

agyon, hanem a könyvtáros tájékozódóképességét is megbénítja. A rra  keli tehát 

törekedni, hogy' ami nagy mennyiségben megemészthetetlen maradna számára, 

azt a könyvtáros kisebb egységeiben jól megismerhesse és így' szakszerűbb 

felvilágosítást tudjon nyújtani az olvasónak.

1912-ben történt meg a könyvtár 

átalakítása amerikai mintára. A  fel­

nőttek könyvtárába való beiratko­

zás kezdő kortiatárát a 14. évben 

állapították meg. PCüion ifjúsági 

könyvtár ekkor még nem létesült, 

a serdülők számára szolgáló na­

gyon szerény mennyiségű irodalom a gyermekkönyvtár polcatin nyert eihelye-

OLSSON, B rlta *  Do we need a ape- 
c ia l  young aduit serv ice?  (Nederlandse 
Verenig±ng van 3ib lio th e c a r is 6en*33«B ib- 
lio th eekeou gres*) *  B±bliotheekleven*47* 
Jg. 1962* Be openbare B ib liotheek. Cong- 
resnmmner* 52- 61* p*

Van-e szükség külön i f jd s á g i  könyvtár­
ra? -  A koppenhágai Közművelődési Köz­
ponti Könyvtár i f jú s á g i  rész lege  k ia la ­
kulásának ism ertetése* (3.6)
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zést. A  szabályok a gyermekkönyvtár olvasóinak felső korhatárát a 16, évben 

határozták meg. így elméletileg a 14-16, év közötti ifjúság mind a gyermekkönyv­

tárat, mind a felnőttek könyvtárát egyaránt használhatta. A  tényleges helyzet a - 

zónban az volt, hogy a gyermekkönyvtár' nem gondoskodott ifjúsági irodalom 

megfelelő mérvű beszerzéséről s azokat az olvasókat, akik ilyen olvasmányo­

kat kerestek, a felnőttek könyvtárába tanácsolta.

Külön ifjúsági könyvtár felállításának gondolata időről-időre felmerült u- 

gyan, ténylegesen azonban szinte semmi sem történt ezen a téren. Csak 1957- 

ben került reá a sor, hogy a felnőttek könyvtára és a gyermekkönyvtár közé 

külön ifjúsági könyvtárat is felállítsanak. Sok vita folyt az ifjúsági könyvtár he­

lyének megválasztása körül. Többen azt tartották logikusnak, ha az ifjúsági 

könyvtár a felnőttek könyvtára és a gyermekkönyvtár k ö z é  kerül. Végülis az 

a felfogás győzött, hogy a felnőtt könyvtár osztályai közé helyezzék, igy ui. sok­

kal könnyebben megtalálja az-ifjúság az átmenetet későbbi olvasmányai felé. A  

regény-osztály, a történelem és a földrajz osztálya lett az ifjúsági könyvtár 

szomszédja. Ekkor még csak egyetlen, külön erre a célra kiképzett ifjúsági 

könyvtáros szereplet az ifjúsági könyvtár személyzetében, azóta ezt a létszá­

mot kettőre emelték.
Ettől az időponttól kezdve a dán könyvtáros világ érdeklődésének közép­

pontjában az ifjúsági könyvtár és az ifjúsági konyvtárosképzés kérdése állt. A  

Dán Könyvtáros Egyesület 1958 októberében tartott kongresszusa teljes egészé­

ben ezzel a problémakörrel foglalkozott.

1960-ban állandó bizottságot választottak a tennivalók megállapitására, De 

ezt megelőzően már 1959-ben a Dán Bibliográfiai Hivatal évenként kétszer, ok­

tóberben és februárban megjelenő könyvtári folyóiratot bocsátott ki 11 Ifjúsági Sa­

rok" elmen. Ezt követően pedig a Dán Könyvtáros Egyesület hivatalos lapja, a 

"Bogens Verden" ( 1960-tól kezdődően) minden második számában rovatot nyi­

tott az ifjúsági könyvtárat érdeklő kérdések, ezen a téren bekövetkezett fejlemé­

nyek ismertetésére s jegyzékben közli az ifjúsági irodalom értékesebb termékeit.

Ugyancsak 1960-tól kezdve 200 könyvből álló vándorkiállítás, ami az "Ifjúsá­

gi Könyvvásár" nevet viseli, járja körbe az országot és végez propagandamun­

kát az ifjúsági könyvtárak népszerűsítése érdekében.

Ugyancsak 1960-ban tartották a Dán Könyvtárosképző Pőiskolán az első 

ifjúsági könyvtáros-szemináriumot, 40 résztvevővei.

Most már a hat legnagyobb dán közművelődési könyvtár -  az ifjúsági ol­

vasók igényeinek szakszerűbb kielégítése céljából, -  főfoglalkozású ifjúsági
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könyvtárossal is rendelkezik, s valamennyi közművelődési könyvtár- -  szerte az 

országban ha nem is ifjúsági könyvtár, de legalábbis fl ifjúsági sarok” felállí­

tásán fáradozik*

T,A.NDK3ER? B* : De b ib lio fch eek  van 
de Veeerdgde Kafcíes en andere in te r n a t io — 
nalo b ib lio th e k e n *  = B íb lio th eek le v en *4 7 » 
Jg-í 1962» 9o no0 505-51 5* P* X llu s z tr *

Az ENSz Könyvtára és egyéb nem zetközi 
könyvtárak*

C3,9)

A  nemzetközi könyvtár fogalmá­

nak meghatározása csak formális 

jegyek tekintetbe vételével történ­

hetik; funkcionális meghatározása 

uh elképzelhetetlen.. Ezer. az ala­

pon: a nemzetközi könyvtár valamely nemzetközi szerv  könyvtára.

Legelső ilyen könyvtárnak a hágai Nemzetközi Állandó Biróság Könyvtá­

rát lehetne tekinteni, amiből később a Béke Palota Könyvtára fejlődött ki. Ezu­

tán létesült a Népszövetség Könyvtára, amit később az ENSZ-be vittek át*

A  cikk a továbbiakban a későbbi fontosabb nemzetközi könyvtárakat is ­

merteti. Közös vonásaikat a következőkben látja:

X. bizonyos területeken való specializálódás; igy lett pl. a Béke Palota 

Könyvtárából a nemzetközi jog, az Összehasonlító jog és a diplomácia-történet 

terén vezető könyvtár;

2. a szorosabb értelemben vett funkcionalizálődás, ami azzal jár, hogy a 

nemzetközi könyvtár állandóan alkalmazkodik a szükséglethez s feladatának el­

látásához bibliográfiai dokumentációs apparátust épit ki; ilyen pl. az ENSZ 

Könyvtára.

Kivánatos lenne az európai szervezetek könyvtárai és dokumentációs köz­

pontjai működésének közös nevezőre hozása végett bizottság létesítése.

MÜMFOKD, Qulncy !*♦ s Automation 
in  resea rch  l ib r a x ia s *  =* B ib X io th eek le— 
ven* 47® Jg* 1962* 9® ao® 548—551® p« 

G épes ítés  a tudományos kosyvljárakban*
( 4*4 )

másfelől egyre több szolgáltatást kívánnak tőlük a kutatók. Mivel különösen a 

természettudományok terén tapasztalható rendkívül gyors fejlődés, ami a kutatók 

gyors táj ékoztatását és a dokumentumokhoz való gyors hozzájutást teszi szük-

A  mai tudományos könyvtárak két 

malomkő között őrlődnek: egyfelől 

alig győznek rendet teremteni a rá­

juk zuduló egyre több anyagban,
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s égess éj érthető, hat egyre több figyelem fordul bizonyos műveletek gépekkel 
való elvégeztetése felé. A z  ilyen jellegű gépi berendezések előfutárai: az Író­
gép, a  lyukkártya-berendezések, az elektronikus számológép. A z  egyes beren­
dezésfajták egyre tökéletesednek, mindaddig, amig uj feladatok elvégzésére uj 
fajta berendezések beállítására v a n  szükség s a régi tipusu g é p e k  már n e m  
használhatók.

A z  elektronikus számológépekkel folytatott kísérletek eredményei alapján  

joggal lehet azt a  reményt táplálni, hogy az  ilyen jellegű adatfeldolgozó beren­

dezések  egyre szé lesebb  körű alkalmazást nyerhetnek mind a  dokumentációs 

és felvilágosító szolgálat terén, mind pedig a  könyvtári feldolgozó munkában*

- A  gépesítés n e m  olcsó mulatság, Rendkívül nagy beruházási költséggel jár 
s pénzbe kerül a hozzátartozó személyzet kiképzése is. A z  a veszély is fe­
nyeget, h o g y  a drága pénzen beszerzett g é pek - a gyorsan fejlődő technika 
világában hamar elavulnak. - G o n d o s  mérlegelést igényel tehát, milyen előny­
nyel és hátránnyal jár a gépesítés. Gépesítés esetén az eddig kézzel végzett 
műveletek jó részét erősen le kell egyszerűsíteni, m e g  kell teremteni a gépi 
berendezés által való kezelhetőség feltételeit. G o n d o s a n  m e g  kell vizsgálni, mi­
lyen kihatással v a n  az egyik munkaterületen v é g b e m e n ő  automatizálás a könyv­
tár más, ezzel összefüggő munkaterületeire. Hiszen a tudományos nagykönyv­
tárban az állománygyarapitás, a feldolgozás, az olvasó használatára való kia­
dás igen bonyolult, egymással Összefüggő munkából áll. A z  egyiken eszközölt 
változtatás tehát a többin is változtatás eszközlését hozza magával.

A  Kongresszusi Könyvtárban végzett ilyen irányú kísérlet ékből az a kö­
vetkeztetés volt levonható, hogy pl. a kézi erővel végzett központi kölcsönzé­
si nyilvántartás terén eszközölt változtatás minden további olyan nyilvántartás­
ra kihatással volt, ami a  gyűjtemények anyagának jelenlétére vonatkozó tájékoz­
tatás adására szolgált. H a  tehát az egyik munkafolyamat gépesítése a másikra 
gyakorolt hatás figyelembevétele nélkül történnék, akkor a gépesítéssel nyert 
előny kárba vesznék!, - A  Kongresszusi Könyvtár annak tudatában, hogy az 
egyre n ö v e k v ő  mennyiségű feladatok végzésére nag y  segítséget jelentenének 
az elektronikus adatfeldolgozó gépek, az ilyen irányú problémák tisztázására 
1961 áprilisában a  Council on hibrary Resources anyagi támogatását vette i- 
gényfoe. E n n e k  felhasználásával most annak vizsgálata folyik: mik a  lehetősé­
gei e g y  tudományos nagykönyvtárban a  dokumentumok automatikus tárolásának 
és visszakeresésének.

Dr. Gilöert K i n g  vezetése alatt szakértő csoport vizsgálja a  Kongresz- 
szusi Könyvtár felvilágosítási rendszerét; mégpedig n e m c s a k  mint önálló intéz -
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ményt, h a n e m  mint olyan tudományos könyvtárét, amely m á s  tudományos könyv­
tárakkal is szoros kapcsolatban áll* A  vizsgálat tulajdonképpeni célja annak 
eldöntése: mennyiben gépesíthetek a tudományos könyvtárban folyó tevékenysé­
gek s mik a gépesítés feltételei, A  vizsgálat eredménye elé annál nag y o b b  vá­
rakozással tekintenek, mert a tudományos nagykőnyvtárak igen n a g y  érdeklő­
dést tanúsítanak a gépesítés iránt. A z  Országos Orvostudományi Könyvtár M In­
dex M e d i c u s ” c. bibliográfiájának szerkesztéséhez máris számológépeket vesz 
igénybe. Annyit előre lehet látni, hog y  a rohamosan fejlődő technológia h a s z ­
nos eszközöket és eljárásokat kínál a könyvtárak számára. E z e k  segítségévei 
az eddigi szolgáltatások részben tökéletesíthetek, részben szélesebb körűvé 
tehetők.

A  bécsi Osztrák Nemzeti K ö n y v ­
tárnak 1501-1929 között megjelent 
müvekből álló állományáról kézírá­
sos betűrendes cédulakatalógusa 
van. A  kereken 700 000 műről ké­

szült 1 300 000 (22,5 x  17,5 c m  formátum) cédula - átlagosan 800 darabon­
ként - fadobozkákban v a n  elhelyezve. A  katalógust 1848- bán kezdték el. s az­
óta folyamatosan készítik. A z  1930 elett megjelent s most újonnan beszerzett 
m ü v e k  katalogizálása most is ebben a katalógusban történik. Mivei ez a kata­
lógus csak egy példányban v a n  m e g  s ez az egy példány is eléggé megviselt 
állapotú, csak a tisztviselők használhatják,

1930-ban kezdték m e g  - a Deutscher Cxesamtkatalog keretében - uj kata­
lógus készítését, a Porosz Instrukciók szabályai szerint (12,5 x  7,5 c m  formá­
tumban) . E n n e k  a katalógusnak másodpéldányai az olvasók rendelkezésére áll­
nak. A  Tf régi,T katalógus 2 példányban való lemásolásának kérdése egyre ége-

♦
többé vált. Bár ebben a  katalógusban a címleírás n e m  történt egészen egysége­
sen, mégis idő és munkaerő hiány következtében kellett az egységesítésről le­
mondani.

A  másolás kérdésének minden oldalról történt megvitatása után ú g y  d ö n ­
töttek, hogy a katalógus másolását az I B M  ( International Business M a c h i n e s  
Corporation) és Remingion Rand-réle írógép-másoló berendezésekkel nemzetközi 
formátumú katalóguscédulákra végzik, - A  másolás ú g y  történik, h o g y  mindkét 
rendszernél e g y - e g y  gépiró másolja a  cédulát az előtte lévő írógépen, ami az

STUMMVOLXr. Josef; Die Abschrei— búiig des alphaoetxschen Kataloges dér österreichisctieii Nationalbibliotliek# =* Bibllotheekleven. 4?. Jg. 1962* 9* b q .
594- 6 OO. 9. Illus ztr.

Az O sztrák Nem zeti Könyvtár betűren ­
des katalógusának lem ásolása® ( 4 *4 )
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I B M  rendszerben elektromos, a Remington R a n d  rendszerben pedig sűrített le­
vegős kapcsolatban áll másik 4— 4 írógéppel, így a z  egyszer leirt szöveg auto­
matikusan és egyidejűleg m é g  n é g y  példányban íródik le.

A  másolás ez idő szerint már n é g y  I B M  és eg y  Remington- féle appará­
tussal történik. A  gépírókon felül m é g  hét másik személy végzi a következő 
kisérő munkafajtáikat: a kézzel irt katalóguscédulák előkészítését, a  másolat 
korrektúráját, a korrigált és darabokra vágott cédulák betűrendbe rakását. A  
leíró csoport munkáját a tudományos felvilágosító-szolgálat támogatja. Ily m ó d o n  
ez a " régi” katalógus másolása na g y  terhet ró a könyvtárra. Bdcüg - három 
év alatt - a m u n k á n a k  mintegy 25 a készült el. Kb. hat évre tehető, amig a 
hátralevő rész másolásával is elkészülnek.

Különösen a  természettudományok
KING# Alexanders International

trends in llbrarianship and documenta- terén tapasztalt fellendülés olyan
tion* - Bibliotlieekleven-. 47. Jg. 1962*
9« no* 4 8 9—4 9 1* P* ismeretanyagot zúdított a könyvtá—

A könyvtáros és a dolmmentációs munka*
£10*) rakra, amelyek súlya alatt n e m ­

csak ők roskadoznak, h a n e m  a
kutatók is. Pedig az uj felfedezésekről, találmányokról gyorsan kell az érde­
kelteknek értesülniök, hog y  egyfelől a felesleges munkái, saját kutatásaik terén 
megtakaríthassák, másfelől a gazdasági életben ha m a r  hasznosíthassák őket.

M i n d  az IPLA-nak, mind a  FiD- nek utóbbi évtizedes működését a válto­
zó feladatok okozta nehézs é g e k  hátráltatják. Mindkét szerv anyagi alapja m e g ­
lehetősen gyenge.

É p p e n  ezért szoros együttműködésükre van szükség, h a  feladataik v é g ­
zése terén helyt akarnak állni. - A  múltban mind a könyvtárosok, mind a d o ­
kumentálok csak saját fontosságukat ismerték el. Bőként azért volt ez igy, 
mert a dokumentálok java része szakemberekből (természettudósokból, mérnö­
kökből) állt s az általuk használt technikai m ó d szerek is inkább szakterüle­
ten voltak alkalmazhatók. S  bár ez idő szerint a  fejlett technikai eljárások, um. 
elektronikus információ-válogatás és visszakeresés, gépi fordítás, televízió ut­
ján való ismeretközlés stb. közösek, egyre n a g yobb szü k s é g  v a n  az Írott szó 
nélkül v é g b e m e n ő  ipari " tapasztalat- cserére" is. - A z  I P L A - r a  és a PIE>-re 
tehát az a  feladat vár, h o g y  - szorosan együttműködve egymással - kifejezés­
re juttassa azt, h o g y  a könyvtárosok és a dokumentálok munkája kölcsönösen 
kiegészíti egymást.
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BOJRGEOIS-, t P[ ierre] s Le depót A  Svájci Nemzeti Könyvtár n e m  
részesül a sző igazi értelmében 
vett ” kötelespéldány” juttatásban, 
mert - amint ezt egykori igazga­
tója kifejezésre juttatta - M népünk

felfogásával összeegyeztethetetlen a kötelespéldány fogalma”.

M á r  1393-ban megállapodás létesült azonban a Nemzeti Könyvtár és a 
könyvkiadók többsége között olyan vonatkozásban, hogy svájci jellegű uj kiad­
ványaikat két-két példányban - egyesed minden ellenszolgáltatás nélkül, m á s o k  
ellenszolgáltatás fejében - a Nemzeti Könyvtár rendelkezésére bocsátják. A k k o ­
riban a kiadványok s z á m a  évenként mindössze 1000-1100 műre rúgott. E z  volt 
az állapot az első világháború kitöréséig

1915 folyamán a Nemzeti Könyvtár uj megállapodást kötött a két svájci ki­
adó illetve könyvkereskedő-egyesületiéi, a Schweizerischer Buchhándlerverein- 
nai és a Societé R o m a n d e -  dal, melynek értelmében a kiadók többsége uj kiad­
ványait a Nemzeti Könyvtár rendelkezésére bocsátja, aminek fejében a Nemzeti 
Könyvtár a nemzeti bibliográfiát a könyvkiadók és könyvkereskedők érdekeit job­
ban figyelembe v e v ő  formában fogja közzétennie

1943-ban megint újabb megállapodás jött létre. E n n e k  értelmében a  N e m z e ­
ti könyvtár a kapott uj kiadványok fejében szerkeszti a Livre Suisse és- a R é ~  
pertoires-t, félévi és évi mutatót készit hozzájuk s a 6000 példányban megjele^- 
nő lűvre Suisse-1 terjeszti, szerte a világban. - A  megállapodás haszonnal jár 
mindkét fél számára. A  Nemzeti Könyvtár ui, azóta m e g k a p  minden kiadványt, a 
nemzeti jövedelem pedig a könyvexport terén u g r á s s z e m e n  emelkedett: az 1952. 
évi 26 millióról 1962-ben 40 millió frankra növekedett. A m i g  1942-ben az Irodai- 
mi termés mindössze 2870 címből állt, 1961-ben ez a s z á m  474 7 - re rúgott. - 
M a  már 364 kiadó küldi m e g  díjmentesen a Nemzeti Könyvtárnak kiadványait.
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ÚJABB KÖ NYVEK

A . K Ö N YV TÁR TU D O M ÁN YI S Z A K K Ö N Y V T Á R B A N

2- Á L T A L Á N O S  K É R D É S E K 1.2 K Ö N Y V T Á R I T Ö R V É N Y E K

BUDZYK, Kazimierz
Wiadomosci o kai%íce. Warszawa, Paist- 

wowe Zakl. Wyd. Szkolnych, 1961* 200 p. 
illusztr. 21 cm.
002(023) 2-255

1. B 51
Encyclopaedia of librariansbip. M .  

by Thomas Landau. 2. rév. ed. London, 
Bowes, (1961). X, 397 P* 26 cm.• 3-343 3-344
02(0}2)«20 413*164í02=20

MESTITZ, Frantiáek
Právne predpisy o okresnych l ’udovfcb 

krtífoiiciach a leli vedení* Martin,Matica 
alovenská, 1962* 79 P* 50 cm*

/Príruéky pre knihovníkov 33* Ma * /  
Sokaz*
Die Rechtliche Regelung dér Bezirka- 

volksbibliotheken und lhrer Leitung.
Pravoviie predpiszanija ob oblasztnüh 

narodnüh bibliotékái! I ih upravlenll*
4-120

027.55(437)s021.89(075)

Encyclopaedia of librarianship. Bi. 
by Tbomafl Landau* (2. lmpr*) London, 
Bowes and Bowes, (1959)- IX, 334 p. 
25 cm. 3-342
02(032)=20 413.164*02=20

1.43 K Ö ZPO N TI K Á T  A LÓ  GU SO K. 
K Ö ZPO N TI K A T A L O G IZ Á L Á S

1.43 K 41 
NEMCSEHKO, V.V.

Pecsatnüe kartöcski VszeszojuznoJ knizs- 
noj palatü i in is ápol’zovauié v rabot* 
bibliotek. /teetodicseszkie poszobie./ 
Moszkva, Knizsnaja Palata, 1961. 84 p. 22

1.1 K Ö N Y V TÁ R TU D O M Á N Y . 
K Ö N Y V T Á R T U D O M Á N Y  I

cm.
3-247025*352:025.354(47)(083.13)

K U T A T Á S

3-30Ö

1.1 B 90
BROWH, James DuffManual of library economy. 7. ed. re- 
written by R[eginald] Northwood Lock. 
London, Gráftón, 1961. XII, 307 P* 33 t* 
22 cm.Bibliogr. 242-256. p.

3-61?
02( 022)

1.1 H 27
Handbuch des Bücbereiwesens.Hrsg. von 

Johannes Langfeldt. 1— Lief* Wiesbaden, 
Harrassowltz, 1961- • 29 cm. 4—164
027.022(021)

1.6 K O N FE R E N C IÁK ,

KO NG RESSZU  S O K

1.6 D 93
DÜGHESNE, Lacién E.

Congress organizers* manual. [Sd. by 
the] Union of International Associa- 
tions. Bmuralles, 1961. 98 p* illusztr.
1 t. 1 mell. 25 cm.

/International congress science series 
2. vol./

/JIA 168. no./
Bibliogr. 94-95. p* 3_?69

061.3:65*01(023)
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2. Á L T A L Á N O S  H E L Y Z E T K É P 3.35 O R V O S I  S Z A K K Ö N Y V T Á R A K

Centro Interamericano do Vivienda y  
FLane ami ént o

L is ta  d© d irecciones con las cuales 
e l  s e rv ic io  d© intercambio c ie n t l f ic o  y  
dooumentación de ! -  -  mantiene r e lá c ió -  
nes de canje o envia sus publicaciones. 
Actualizada a l 51 de marzo de 1959* 
(7 - ed .) Bogotá, 1959* [2 J , I I ,  81 p. 
28 cm*

Boksz*
4-26 2

025*267A268(X0) (083.8X3)

[M oszkva ], Goszudarsztvennaja C e n tra l* -  
n s ja  Naucsnaja M ed icinazka ja  B ib lio té k a  

K ra tk ij szp ravocsn ik  -  p u te v o d it e l ' po 
b ib l io té k a *  Moszkva* Medgiz® 1959. 28 pe
17 cm*

026161(470.311)(083.85)
1-16

3*6 I S K O L A I  É S  G Y E R M E K K Ö N Y V ­
T Á R A K

LEIGH, Hobert D.
Governor’ a study o f  p u b lic  and scb oo l 

X ib rax ies  in  the S ta te  o f  H a w a i i . l . v o l .  
O rgan iza tion  and governm ent. H eport. 
/Fubl. by tbe Department o f  P u b lic  In— 
s tru c t io n ./  Honolulu, 1960. [1 ] ,X V , [2 ]  
le v .  83 p . 28 cm.

Óim a b o r itó fe d é le n s H a w a ii*8 l ib r a -  
r ^e0# 4-281
027(969 X  047 .1 )

2. M 39
MA3S0N, André -  SÁLVAN, Faule

Les bibliotheques• Paris. P r. Üniver- 
s ita ires , 1961. 128 p. 18 cm*

/"Que sala—je?" 944. no./
B ib l io g r .  126. p. 2-276

02 (091 ) 026/<j2 ? (023 )

S ig e i- L is t e  d ér B ib lio th ek en  d é r  Deut- 
sciien Demokratischen Republik  und des 
Demokratischen Sektors von G ross -B er lin . 
Stand vöm 1. 12. 1954. Hrsg. von dér 
Auskunftsabteilung d é r  Deutschen S ta a ts -  
b ib lio th e tf ,  B e r lin . B e r l in ,  1955. 52 p . 
23 cm.

3—276
003.083s02(430.2 )(0 8 3 .8 1 )

BOHANEC, Franőek
K n jiin e  poL ice  za o trok e .

1958. 189 p. 21 cm.

8 (0 2 4 .7 ).0 (0 2 3 )

L ju b lja n a ,

2-119

4* K Ö  NrY V T Á R É P Ü L E T ,  B E R E N D E Z É  3* 
F E L S Z E R E L É S

4 .1  L 73

Literaturznsam m enstellung über B ib l io -  
theksbauten. [H rsg . von d é r ] Dokumenfca- 
t io n s s t e l l e  fü r  B au techn ik .+ 2 . Nach- 
trag  / L ite ra tu r  1 9 5 6 - 1 9 5 8 ./ +  3 . Nacl>- 
t ra g . / L ite ra tu r  1959-1960./ S tu t tg a r t .  
(1954-1960). 1 1 , 4 , 4 l e v .  1  db-ban.
$0 cm.

/Literaturzusam m enstellung. LZ 188.
236. 258 ./

Soksz.

016 :022ff1920/l960,,
016 s727.S” 1920A960lt

4-206■

4.2 B Ú T O R O K

3.3 S Z A K K Ö N Y V T Á R A K

S p ec ia l l ib r a r ie s  and c o l le c t io n s .  A 
New Zeeland d ir e c t o r y .  [E d . by tb e ] New 
Zeeland L ib ra ry  A ssoc iá t io n *W e llin g t on,
1959. 34 p. 2 5  cm.

3-290
026(931) (0 5 8 .7 )
025.17(931) (0 5 8 .7 )

4 .2  M 92
MÖbel fü r  B ib lio th ek se in r ich tu o g . Grund— 
lagen  fü r  ©inén 'lypenkata log . (H rs g . 
vöm] M in isterium  fü r  Bauwesen, Deutsche 
Bauakademie, u n ter M ita xb e it dea ZentraX- 
in s t i tu t s  fü r  B ib lio tbeksw esen . (S tand 
November 1961.) B e r lin , V e r i. fü r  Bau­
wesen, 1962. 15 p. 30 cm.

4-207
022:645.4 (084.11)
727v8s645 .4 (084 .1 1 )
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4.4 GÉPI BERENDEZÉS É S  ELJÁRA- 7.24 SZOVJET SZAK K END  SZER  
SOK. A U T O M A T IZÁ LÁ S

4*4 I  61
Xntegrated data Processing and compu­

tere* [Bi. by the] Organisatlqn fór Bu- ropean Economic Co-operation, European Produktivity Agency* The Hague - Paris, 
1961. 24-28 cm./EPA projeot 6/02 B./[1.] Report on a mission to the Uni­ted States by a group of European ex­
port s. (2. ed.) 77 p.[2.] Woxking documents. 323 p.

Se 4-276/1-2Boka z.
007(73)(047*1)

4.42 REPR OGRÁFIA

VARÉINÉ, J(ean)Pratique de la séleetion des couleurs. (Text© des conférences prononcées á l»Ecole Estienne, 1936-1957*) [Paris], 
Estienne, 1959* 77 P* illusztr. 22 cm* /Cours magistraux 10*/ 2-552774/777*024*2(078)

7*24 B 61
Bibliotecsno-bibliograflcseszkaja kiás»- azifik&cija. Tablicü dija naucsnüh bib- liotek* 4« vüp* G Himicseszkie nauki* 

(Szószt* G.Iá. Vihrova*) [ Izd* ] Bibliotéka SzSzSzR* lm. Y*I* Lenina, Moszkva* Moszk­va, 1960. 120 p. 23 cm*
3-163/4025*49(47)(083*4)154

7*24 B 61
Bibliotecsno-bibliograf ieaes zfcaja klaszszifikacija* Tablicü dija naucsraih bibliotek* 6* vüp* 33 Biologiesészkie nan- ki* (Szószt* O.IT* Szogomonova). [izd*] Bibliotéka SzSzSzR* im* V.I.Lenina,Moszk­va* Moszkva, 1961* 139 P* 23 cm*

3-163/5

025*49(4?)(083*4)s57/612

4.45 L Y U K K A R T Y A -T E C H N IK A  
4*45 C 12 
CiSTILLON, Harry

Eí nführung in die Lochkartentechniko Berlin, Bi© Wirtschaft, 1953* 172 p. 1 mail* illusztr* 21 cm* 2-441
611.177(023)
i».45 S 26 
SCffBKLE, Martin

L lt e r a tu r  über Lochk artenverf ahren* 
Élne v e rm it te ls  S iehb loebkarten  au fge- 
ach idaséiba  B ib lio g ra p h ie  über Loctokar— 
te n * (E rg *  u* überarb* von F r [a n z ] Ho- 
des* )  SchXitz/tíessen, Gunt rum ,1959*116 
p . 1 m a lis  60 lyu kkártya  tokban.26

4-385
016:681*177

8.2 R A K T Á R O Z Á S

HAVKXNA, L(jubovs) B(oriszovna)Trehznacsmüe avtorszkie tablicü, szog- laszovannüe i szoedinennüe ez dvuznacs- nümi* Sz prilozseniem dvuznacsmih tábllc dija inosztrannüb jezükov* 5* dop. izd* 
Moszkva, Vszeszojuznaja kuizanaja pala- ta, 1961. 180 p. 23 cm.

3—188'
025*8(085*5)

5.4 SZEMÉLYZET'
9. tó>NYVTÁRHASZNALAT. OLVA­

SÓ SZOL G Á L Á T

5.* C 16
Lltrary Aasociat ion, London and Home 
Cotntles Branch

9‘ho chaneias Pattero of l ib r a r ia n -  
sh ip. Papexs read at tbe Week—end Confe- 
re ice  of the -  -  , beid at FőikestOne, 281 rv~50fcfc April, 1961. London, 1961. 116 
P» 19" *»• 2-219
02? . 5(^2) (061.5.055.52) 
02(42>(061*5.055*52)

9. F 95
F0SSL8B, Hermáim HfeuxyJ - SUrtOF,Julián L.Fatterns in tbe uae of books in large research libraries. [Ed. by] Tbe Obi ver- sity of Chicago Llbrary* [ Washington], 
1961. XI, 283 £841 p* 24 cm.

B ib lio g r . 261-203. p.
Soksa* 5-285

0 2 7 .0 2 1 *0 2 4 .5 -0 0 1 *4 2 (7 5 )
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9.1 OLVASÓK. OLVASÁSELEM ZÉS

9*1 »  9$
DÜMAZEDXER, J o f f r e  -  HA33ENF0RDER, Joan 

Éléments pour une so d o l o g i é  comparóe 
de l a  p rodu ction , de l a  d i f fu s io n  e t  de 
l 'u t i l i s a t i o n  du l iv r e #  [P a r is ,  C erc le  
de l a  L ib r a i r i e ] ,  1962# 100 p* 26 cm# 

/ B ib lio g ra p h ie  de la  Francé* 1962. 
Chronique* 1-7* fa s c ./

B ib l io g r .  91-96# p#
4-159

501s028 (44 )(04 ) 3011655*4/* $ (4 4 )(0 4 )

BENGE, R fon a ld ] C [h a r le s ]
The study o f  re fe re n ce  mate l 

by ] The L ib ra ry  As6 0C ia t io n ,L  .r 
Home Gounties Branch,Standing C 
on Education in  L ib rarian sh ip#  
Surrey , 1960* [ 2 ] ,  29, P* 25 cm 

/Notes f ó r  tu to ra */
Soksz.

025 .5 (075 .5 )

.[m .
a and
m lttee
U r le y ,

3-520

FQNQTOV, G (e o rg i^ ) P (o l ik a rp o v ic s )
V *I* Len in  o b lb lio g r a f i i .M o s z k v a ,V s z e -  

szo ju zn a ja  Kn izsnaja  P a la ta , 1962*. 56 p* 
22 cm. '

X# Len in , V lad im ír I l ’ i c s
3K24*01

3-533

9*3 KÖLCSÖNZÉS

$*3 H 75
HOGG, F . N. -  MA1THEWS, W.J. -  VEK IT T , 
X# E. A*

A re p o r t  on a su rvey aade o f  book 
charglng systems a t prés ént in  use in  
England# [Ed* b y ] The L ib ra ry  A ssoc ia - 
t io n .  London, 1961# [9 5 ] le v *  33 cm* 

Soka z#
4-205

024 *6 (41 0 )(047 .1 ) 0 2 5 *6 (41 0 )(047 .1 )

$.3 3 94
Study o f  c ir c u la t lo n  co n tro l systems* 

Pu b lic  l 'ib r a r ie s ,  c o l le g e  and u n iv e rs i t y  
l lb r a x ie s ,  s p e c ia l l ib r a r ie s *  [Ed. b y j 
the American L ib ra ry  A s s o c ia t io n tL ib ra— 
r y  Technology P r o je c t  and th© Council 
on L ib ra ry  Resources. Chicago, 1961,V I I ,  
136 P* i l l u s z t r .  28 cm./

/LTP p u b lica tion s  1. no*/ 4 *2 0 4

027*7 *025.6 (73 ) (0 4 7 .1 ) 
027.45025*6(735(047.1) 
026t025*6 (7 3 )(0 4 7 *1 ) 
0 2 4 .6 (7 3 )\ 0 4 ? .l)

10.1 ELMÉLETI KÉRDÉSEK. K U T A ­
TÓ M UN K A

10.1 B 89 
BRULOUIN, León

Science and In fo rm ation  th e o ry . 2 . ed. 
New ío rk  -  (London ), Academic P ress .
(196 2 ). X V II, 351 p* i l l u s z t r .  23 cm*

3-360
007(022) 007*519(022)

10.1 V 94
VOIGT, M elv in  J fohn ]
r ,J GÍÍ ;u t is t s * approaches to  In fo rm ation . 
LBo-. by th e ] American L ib ra ry  A ssoc ia - 
t io n .  [C h ica go ], 1961. V I, 81 p. 23 cm.‘ 

/ACÉL monograph 24. no./

SOk3Z- 3-596
002 :5 (04 )

10-11 TÁJÉK O ZTATÓ  M UN K A  

10-11 B 15
BAER, Han3

B ih lio g ra p h ie  und b ib lio g ra p h is ch e  i r -  
b a its tech n ik *  Élne Einführung. Frauen— 
f é ld ,  Huber, (1 9 6 1 ). 172 p. 21 cm.

/ B ib lio th ek  des S chw eizer Bucbhanae ia

3 ,/  2-275
01.001(023)

10.281 GÉPI EORDITÁS

BAR-HILLEL, Yehosbua
Report on the s ta te  o f  machine trans— 

la t io n  in  the United S ta tes  and G reat 
B r ita in . Prep. f ó r  the United  S ta te s  Of­
f i c e  o f  Naval Research In fo rm ation  Sye— 
torna Branch* Tech n ica l Report no* 1* Jé­
zu sa ién , Hebrew Uni v e r s i  t y ,  1959* Ism* 
lap sz* [8 2 ] 23 cm* 4-274
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(PITXAMV, 3. Ja.On modela of syntax fór machlne trans- lation.) £ M .  byj ü. S. Department of Commerce , Office of Teehnical Services, - [U. S.] Jolnt Publicationa Research Ser* vice, Washington. Washington, 1962. [4], 21 p* 27 cm./Foretgn developments in machine transz 
lation and Information Processing 34. no./

/JFRSi13197*/Soka z.
4-257

651*926.011.54 *631.142-523*8

11.34 M E Z Ő G A Z D A S Á G I TUDOM Á­
N Y O K !

Bibii ographie tú r die sozialistische Landwirtschaft. /Bücher und Zeitschrif- 
teoaufsátze aus den Jahren 1955-1960 in Auawahl/. Gemeinschaftsarbeít dér Univer­si tat ebi bliotheken Greifswald,Rostock und dér Mecklenburgischen Landesbibliothek Schwerin, (unt. d. Leitung von Kurt Pen— sin, Carl-Hans Döbrich, Heinrich Schüen.) Greifswald - Rostock - Schwerin, (1961). 256 p. 21 cm.
016»6?[ 5K]"1955A960"=?O 2-377

10.7 DOKUM ENTÁLÓ K É P Z É S

10.7 1 28
LARSEN, Knud

On the teaching of bibliography with a survey of its aims and methods. [M. by J The Royal School of Xdbrarlanship,Copen- 
hagen. Copenhagen, 1961. [4]t 27 P* 24cm.Soksz. 5—397
01 *[371.3*02(076)

11.32-33 TERME 3ZETTUDOM ÁNY.
M Ű SZA K I TUDOM ÁNYOK

11.4 AJÁNLÓ B IBLIOGR ÁFIÁK

11.4 B 43
D ie Bearbeitung em pfeh lender B ib lto g r a -  phien. A lig  emelne Grundsatze und methodi- sche Yerfahren* ( Übers • aus dea Busái- echen und Tschechiaehen .ited, Werner H i t t -  ner. Hrsg. von d é r  Deutschen Bücherei, 

L e ip z i g . )  L e ip z ig , V e r l . fü r  Bueh-u. B ib - liotheksweeen, 1960. 238 p* 23 cm.
r 529019.922.001(023) 019.941.001(023

l l .  4 Sz 90
Szoveacsania po zrekomesdatel’noj b ib l io -  
g r a í i i ,  1961

Szbornik materialov. [izd.jBlblloteka
lm. V.I. Lenina, Moszkva.Moszkva, 1961. 186 p. 22 cm.
025.5*01(47)(061.3) 3-505 5-48?

11.32-33 C 2S
Oonference of American Soientiflc and Technical Abstractlng and Indexing Ser* 
vices, Philadelphia, 1958Proceedings. Philadelphia, 1958. 27 p* 28 cm.Boksz.

4—15^
002*5/6(73) (061.3*053*7)

13,2 K Ö NYVNYO M TATÁS

LEACH, Mortimer
Letter design In the graphic árts.New Torkf Reinhold, (1960). 192 P- illűsztr. 31 cm.

4-268
655*247(023) 655*24*76(023)

11.32 TERM É3ZETTUDOM ÁNYOK

Repertorlul generál al periodicelor stiintfifice @1 tehnlce str&lne aflate ín princ Ipale le biblioteci din R.F.R.5* IvoX.I Chimie.(Red. Tatlana Popescu Ulmu sl Valéria Moldoveanu. )Bd. Biblio* tgca Akadesiol Republicii Populare Ro* mi ne. (Bucuresti), 1961. XXXI9 237 P* 
29 cm® 4-160
013. 11(496) 154( 05)

13.4 KÖNYVKERESKEDELEM

13.4 D 58
Dér deutsche BuchhandoI.WesenfGestalt, Aufgabe. Hrsg. von Helmut Hiller, Wolf- gang Strauss. (Anh.t Perthes, Fríedrich Chrlstopht Dér deutsche Buchhandel als Bedingung des Daseins einer deutschen Idteratur.) (Gütersloh), Bertelsmann, (1961). 431, [2], 35 p. illűsztr. 12 t. 23 cm.Bibliogr. 419-424. p, és egyes feje­zetek végén. 3-326
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KASPER„ Berbert F# _ SCHULZ, Hans Ferdi- nand

Buchladen durchdacht und gestaltet. Berlini de Gruyter, 1958* 104 p.illusztr.
30 ° -  , «-58J
655.421*725.211

13*81 K O ^ IU D O M A N Y .  KÖNYV­
TÖRTÉNET

13.81 D 11
DAHL, Svend

H is to ry  o f  the book* [Bogens h is t ó r ia * ]  
New York , Scarecrow P r. 1958. V ,7-279*p . 
i l ln s z t r *  22 cm.

Sokaz.
B ib lio g r *  269-279. p .

5—606
002(091)

13.82 SAJTÓTUDOMANY. SAJTÓ- 
TÖRTÉNET

14,2 RÖVIDÍTÉSEK

14.2 B 14 
BAKÓ, S Í emer

Hungárián a b b rév iá t lőn e . A s e le c t iv e  
ü s t *  (Ed* by th e ] L ib ra ry  o f  Congress, 
S la v ic  and C en tra l Buropean D iv is io n , 
R eference Department, Washington. Wa­
sh ington , 1961* IV , 146 p . 23 cm.

Sokaz* 3—289
^94*511-18(083*81) 003.083-945.11
651*932^*945*11

14,5 NYELVÉSZETI K ÉRDÉSEK

P ra v id la  áeakého p ravop isu . ( Zprac. Us— 
tá v  pro ja zyk  desk#. Ceskosiovenská Aka- 
demie Ved s k o lek tivem , za ved* Boinis- 
la v a  Havránka, Franti&ka Trávni^ka* )  P ra - 
ha, 1961. 479 P* 21 cm.

I.H avránek,Bohuslav II.T rávn ü S ek , Fraa- 
t ld e k .

2-185
485 .0 -1 (022 )

WILCOX, W alter
L ib e r a l education  and p ro fe s s io n a l 

n a iiam education . A study o f  c u rr ic u la  
a tru ctu re* [P u b l. b y ] the Graduate Col­
le g e  and the School o f  Journa llá  m, S ta te  
U n iv e rs ity  o f  lowa. lowa C ity ,lo w a , (1959) 
[6 1 , 49. p . 3 b* 24 cm*

/lowa s tu d ies  in  masa comnamications 2*
no./ 5-540
070.1(?3)(047.1) 37a.907(73)(047.X)

14.9 IRODASZERVEZÉS

14-9 B 75 
BŐJE, l s e i

Wie e r z i e l t  mám r  á tlőn e  H e  A rb e its p la t-  
ze im Büro* D ü sse ld orf, S c h i l l in g ,  1959* 
77 p . i l l u s z t r .  21 cm.

/Di© w ie-Bücher. 4 . Bd./ 2-379
651*2(023)

14, A  SZELLEMI M U N K A  E S  TECH­
NIKÁJA, TUDOM ÁNY SZERVEZÉS

K0R5EET, K(lba£l} JaOcovlerics )
Uauka 1 nadsatxojka. Izd.Lenlngrad3zklJ 

üniverazltet lm.. A.. A.Zaclanova.Letilngrad ,
1958. 84 p . 20 cm. 2_ 2g8

001s3«(O4)

StrengtheniDg the b eh a v io ra l Sciences* 
Statement by the B ehav io ra l Sciences 
Subpanel. [Ed* b y ] [U n ited  S ta te s ] P re - 
s id e n t*s  Science A dv iso ry  Committee,The 
L i f e  Sciences P an e l. Washington,The Whi- 
te  House, 1962* [ 4 ] ,  19 P* 25 cm.

3—376
159* 9* 019*43(73) (0 4 7 *1 )

14*9 S 34
SCHNELLE, Iberhard'

Schriftgutordxmng a ls  Hangeregistra- 
tur* Barmstedt, Velox—Veri* Schnelle, 
f 19591* 124 p* i l lu s z t r .  24 cm.
1 y - 3-328

651.54(023)

Fölhívjuk az o lvasók ügyeimét, >x?̂ yr a  

KÓlOrVTÁRTUDOMÁNYI SZAK KÖNYVTÁR

hótfólol- pÓTTtOktg
de. 9- este &-'•&. nyitva van,

szombaton de 9 - 13 áll ez  o lvasok retxJoUcezésére

A  SznkkonyvtAr tóiofom ^una: 134-000/ 269, melléit.
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ÚJABBAN ELKÉSZÜLT FORDÍTÁSOK JEGYZÉKE

A z alább felsorolt fordítások megtalálhatók a K ö n y v t á r t u d o m á n y i  S z a k -  

k ö n y v t á r b a n  (Bp. VIIL Muzeum u.3.) A  fordításokat az érdeklődök kölcsön is 

kaphatják

F 2694^ In s tru k c ió ja  M in isz te rsz tva  k u i '-  
t\,ru SzSzSzR o poi'jadke bezvozmczdnoj pe— 
ív d a c s i l ite ra tu rü  Í z  n e izp o l * zuemüh
fondov b ib lio te lc  m in iszteraztv .vedom sztv  
1 orkánt z a c i i .  = [S zo v je tu n ió . Törvények, 
ren d e le tek . J [P r ik azü , posztanovlen i.iá  i  
i íts z tru k c il po bibliotecsnom u delu  
S '.SzSzR. J Moszkva, 19>9-1962. [5 ]  p. 22
CU.

A Szovjetun ió  Művelődésügyi .M in iszté- 
r; .urnának u tas ítá sa  a minis a tóriumok, ha­
tóságok és szervezetek  k i nem használt 
könyvállományának térítésm en tes átadásé-

feli

E 2709 ZERNICKIJ, G. 
k n ig i.  m B ib lio te k a r '
4 . no. 43. p.

j S k o l 'n ik i 
v Mos zk va ) •

A tanulók várják  a könyveket.

zsdut
1962.

(5 .6 )

F 2710 LEFNXNOVA, N.J Trevozsnüe c i fr u .  
- B ib lio te k a r1 (M oszkva). 1962. 4 .no.43. 
P*

N yugta lan ító  számok. -  Egy len in grád i 
k erü le t d iák ja in ak  rossz könyvtári e l ­
lá to t ts á g á r ó l .  (3 .6 )

F 2695 InsztruKCija M in iszuersztva  k u l*-  
turü SzSzSzE o porjadke is z k lju c s e n lja  
u sz ta revse j l i t e r a tu rü  i z  fondov b ib l io -  
tak  m in is z te rs z tv , veáoasztv ,szovnarho- 
sdv, o rga n izac ij • -  [S zo v je tu n ió .T ö rvé ­
nyek, r e n d e le te k .] [P rikazü ,p osztanov- 
X en ija  i  in s z tru k c ii po bibliotecsnom u 
delu  SzSzSzR.] Moszkva 1959-1962.[5] 
p . 22. cm.

A S zovjetu n ió  Művelődésügyi M in iszté­
riumának u tas ítá sa  a m inisstériumok,ha­
tóságok ,népgazdasági tanácsok ,szerveze­
tek fe lü g y e le te  a lá ta rto zó  könyvtárak 
e la v u lt  anyagának k ivon ásáró l. (1 .2 )

F 2698 Plán rabotü G lavnoj b ib l io t e c s -  
1.00 in s zp e k c ii na 1962. god. = [S z o v je t -  
ir d ó .  Törvények, ran d e leb ek .] [P r ikazü , 
p o sz tan ov len ija  i  in s z tru k c ii po b ib l io -  
tecsnonni delu SzSzSzR. ] Moszkva, 1959- 
J962. 7 le v .  29 cm.

A Szovjetu n ió  Művelődésügyi M in iszté­
riuma Könyvtári Főfelügyelőségének 1962. 
o v i munkaterve* , ,

F 2711 GRIBACSEVA. A .: Nuzsnü d etszk ie  
o td e le rd ja . = B ib lio te k a r1 (M oszkva). 
1962. 4. no. 42. p.

Szükség van kön yvtá ri gyerm ekosztály­
ra* (5 *6 )

F 2712 ALKKS2IN, A n a to lij s A voszr*
p ita n ie  -  v e lik o e  d e lo !n 3 B ib lio te k a r ' 
(Moszkva). 1962. 4. no. 40-42. p*

A n evelés -  nagy dolog# -  A gyermek- 
iroda lom ró l és az i f j ú  o lvasókkal va ló  
fo g la lk o z á s ró l.  (9*97)

F 2713 FRANK, O ttó i Erfahrungen über das 
Au fbrirgen  von v e rk le in e r te n  L ite ra tu r -  
tex ten  auf K a rte ik arten . ® Reprographie.
1. Jg. 1961. 3* no. 51-54. p* I l lu s z t r .

Tapaszta latok k ic s in y í t e t t  szöveg kata­
lóguscédulákra va ló  r á v i t e lé v e l  kapcso­
latban . (4 .4 2 )

(7 .3 )

KÖNYVTÁRI FIGYELŐ
SZEMLE

F 2708 DOBRÜKXNA, N .: 0 teh, kto dóráé­
i t .  - B ib lio tekaT* (Moszkva). 1962. 4 .no. 
^5-58. p.

A b á tra k ró l. -  Szemle az utóbbi évek­
ben k ia d o tt  s z o v je t  i f jú s á g i  iroda lm i 
m ivekrő l. (9 .9 7 )

1962 e . «

Kiadja a Koiryvtárfradornéjr^d és Módszertani Központ 
Fje,,: Barabási Rezső 

Szerkeszti: Bóday Pál 
1962. december 20.

Példány szám: 900 Terjedelem: 4 A 5 ív
Készük a KMK názi sokszorosítójában 
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